
 

 

 

 

 

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CUPTOARE INCORPORABILE 
Modele: 

HBO-S624LTG-IX 
HBO-S567LDTGC-IX 

HBO-S569LDTGC-GBK 
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 Cuptoare incorporabile 

 Clasa energetica A 

 Capacitate: 62L / 56L / 56L 
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Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui produs! 

 

I. INTRODUCERE 

Vă rugăm să citiți instrucțiunile cu atenție și să păstrați manualul pentru consultări ulterioare. 

Acest manual are scopul de a vă oferi toate instrucțiunile necesare cu privire la instalarea, utilizarea și 

întreținerea aparatului. Pentru utilizarea corectă și în siguranță a aparatului, vă rugam să citiți cu 

atenție acest manual de instrucțiuni înainte de instalare și utilizare. 

 

APARATUL TREBUIE INSTALAT NUMAI ÎN CONFORMITATE CU REGLEMENTĂRILE ÎN 
VIGOARE ȘI UTILIZAT NUMAI ÎNTR-UN SPAȚIU BINE AERISIT. CITIȚI INSTRUCȚIUNILE 
ÎNAINTE DE INSTALAREA SAU UTILIZAREA ACESTUI APARAT. 

 

 Cuptor incorporabil 

 Manual de utilizare 

 Certificat de garanție 

 

II. CONȚINUTUL PACHETULUI DUMNEAVOASTRĂ 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                       

 

      2 

 

 

Acest manual de utilizare este disponibil pentru modelele de mai jos: 

 

Codul produsului Caracteristici 

HBO-S624LTG-IX Cuptor electric built in Heinner, volum: 62L, 4 functii, static, grill, timer, 

lumina cuptor, clasa energetica: A, geam cuptor detasabil LOW E, inox 

HBO-S567LDTGC-IX Cuptor electric built in Heinner, volum: 56L, multifunctional, 7 functii, 

ventilatie, grill, timer digital, display Touch, lumina cuptor, clasa 

energetica: A, geam triplu LOW E, geam cuptor detasabil, inox 

HBO-S569LDTGC-GBK Cuptor electric built in Heinner, volum: 56L, multifunctional, 9 functii, 

ventilatie, grill, timer digital, display Touch, lumina cuptor, clasa 

energetica: A, geam triplu LOW E, geam cuptor detasabil, sticla neagra 

 

 

INFORMATII TEHNICE 

SPECIFICATII Cuptor incorporabil 60cm 

Putere lampa 15-25W 

Termostat 40-240 / Max ˚c 

Arzator superior 1200W 

Arzator inferior 1000W 

Arzator Turbo 1800W 

Arzator grill Grill mic 1000W Grill mare 2000W 

Tensiune de alimentare 220-240V 50/60Hz 
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1. AVERTISMENT: Pentru evitarea pericolului de electrocutare, asigurați-vă că 
circuitul aparatului nu este parcurs de electricitate înainte de schimbarea becului. 
2. AVERTISMENT: Toate circuitele de alimentare trebuie să fie deconectate 
înainte de atingerea bornelor. 
3. AVERTISMENT: Componentele accesibile pot fi fierbinți în timpul utilizării 
aparatului. Copiii trebuie ținuți la distanță de aparat. 
4. AVERTISMENT: Pericol de incendiu; nu depozitați materiale pe suprafața de 
gătire. 
5. AVERTISMENT: În cazul în care suprafața este fisurată, deconectați aparatul 
de la sursa de alimentare pentru a evita riscul de electrocutare. 
6. AVERTISMENT: Aparatul și zonele expuse ale acestuia se încing pe parcursul 
folosirii. 
7. Condițiile privind reglarea acestui aparat sunt specificate pe etichetă sau pe 
plăcuța cu date tehnice. 
8. Componentele accesibile pot fi fierbinți în timpul utilizării grilului. Copiii cu 
vârste mici trebuie ținuți la distanță de aparat. 
9. AVERTISMENT: Acest aparat este destinat exclusiv pentru gătire. Acesta nu 
trebuie utilizat în alte scopuri, cum ar fi, de exemplu, încălzirea unei încăperi. 
10. Pentru evitarea contactului cu ușile cuptorului, luați măsuri de protecție 
suplimentare. Aceste măsuri de protecție trebuie luate în special în cazul utilizării 
aparatului în prezența copiilor. 
11. Nu utilizați aparate de curățat cu aburi pentru curățarea aparatului. 
12. NU ÎNCERCAȚI să stingeți focul cu apă. Doar deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare și acoperiți flacăra cu un capac sau cu o pătură ignifugă. 
13. Substanțele de curățare abrazive și puternice sau racletele metalice dure nu 
trebuie să fie utilizate pentru curățarea sticlei cuptorului, deoarece acestea pot 
zgâria suprafața și cauza spargerea acesteia. 
14. După introducerea alimentelor în cuptor, asigurați-vă că ușa acestuia este 
închisă complet. 
15. Copiii cu vârste sub 8 ani trebuie ținuți la distanță de aparat în cazul în care 
aceștia nu pot fi supravegheați permanent. 
16. Evitați atingerea elementelor de încălzire. 
17. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârste peste 8 ani, de persoane cu 
probleme fizice, auditive sau psihice, ori de persoane care nu au experiență sau 
cunoștințe, numai în cazul în care este asigurată supravegherea acestora sau le sunt 
furnizate informații cu privire la pericolele pe care le implică utilizarea. 
18. Acest aparat nu a fost proiectat pentru a fi utilizat cu un temporizator extern 
sau cu un sistem separat de control de la distanță. 
19. Acest aparat este destinat uzului casnic. 
20. Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii nesupravegheați. 
21. Copiii nu au voie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu pot fi 
efectuate de către copii, cu excepția cazului în care aceștia sunt în vârstă de cel 
puțin 8 ani și sunt supravegheați. 
22. Nu permiteți copiilor în vârstă de până la 8 ani accesul la aparat sau la cablul 
acestuia. 
23. Înainte de a începe să utilizați aparatul, îndepărtați din imediata apropriere a 
acestuia perdele, prosoapele din hârtie și materiale combustibile (inflamabile). Nu 
puneți materiale inflamabile în aparat sau pe acesta. 

III. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA 
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1. Panou de comandă 

2. Tavă adâncă* 

3. Suport frigere pui 

4. Grătar pentru tavă 

5. Tavă standard 

6. Ușă cuptor 

    

 

7. Lampă 

8. Grătar pentru tavă 

9. Tavă standard 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV. PREZENTAREA APARATULUI 
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Asigurați-vă că instalația electrică este adecvată pentru funcționarea aparatului. În caz 
contrar, apelați la un electrician sau la un instalator pentru luarea măsurilor necesare. 
Compania producătoare nu poate fi trasă la răspundere pentru daunele apărute ca 
urmare a operațiunilor efectuate de către persoane neautorizate, iar garanția 
produsului devine nulă. 
AVERTISMENT: Pregătirea amplasamentului unde produsul urmează a fi montat și 
efectuarea conectării la sursa de alimentare cu energie cad în sarcina clientului. 
AVERTISMENT: În timpul instalării produsului, se impune respectarea reglementărilor 
impuse de standardele electrice locale. 
AVERTISMENT: Înainte de instalarea produsului, asigurați-vă că acesta nu prezintă 
deteriorări. Nu instalați produsul în cazul în care acesta prezintă deteriorări. Produsele 
deteriorate prezintă riscuri pentru siguranța dumneavoastră. 
 

AVERTISMENTE IMPORTANTE PRIVIND INSTALAREA: 

 

Fig. 1 

În timpul funcționării cuptorului, ventilatorul de răcire evacuează o cantitate 

suplimentară de abur și previne supraîncălzirea suprafețelor exterioare ale aparatului. 

Aceasta constituie o condiție necesară pentru o funcționare mai bună a aparatului și 

pentru o gătire mai eficientă.  Ventilatorul de răcire funcționează și după finalizarea 

preparării alimentelor.  Ventilatorul se oprește automat după finalizarea răcirii. 

Pentru o funcționare eficientă și corespunzătoare a aparatului, în spatele acestuia 

trebuie lăsat un spațiu suficient. Acest spațiu este necesar în vederea funcționării 

eficiente a sistemului de răcire al aparatului.  

Locul potrivit pentru instalare 

Produsul este proiectat pentru montare pe blaturi de bucătărie achiziționate din 

comerț. Trebuie prevăzut un spațiu de siguranță între produs și pereții bucătăriei sau 

mobilă. Pentru informații cu privire la distanțele corespunzătoare, consultați schița de 

mai jos. (valori în mm). 

• Suprafețele utilizate, produsele laminate sintetice și adezivii trebuie să fie realizate 

din materiale termorezistente (minimum 100 °C). 

• Dulapurile de bucătărie trebuie să fie la nivel cu produsul și bine fixate. 

Dacă există un sertar sub cuptor, între acesta și cuptor trebuie să fie montată o poliță. 

 

 

 

 

 

 

 

V. INSTALAREA APARATULUI 
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AVERTISMENT: Nu instalați produsul lângă frigidere sau congelatoare. Căldura emisă de 
către produs duce la creșterea consumului de energie al dispozitivelor de răcire. 
AVERTISMENT: Pentru transportul sau mutarea produsului, nu utilizați ușa și/sau mânerul 
acestuia. 
 
Instalarea și montarea cuptorului încorporabil de 60 de cm 
Locul de utilizare a produsului trebuie să fie stabilit înainte de începerea instalării. 
Produsul nu trebuie să fie instalat în locuri unde există un curent de aer puternic. 
Produsul trebuie să fie transportat de către cel puțin două persoane.  Nu trageți de 
produs pe pardoseală, pentru a evita deteriorarea acesteia.  Scoateți toate ambalajele de 
transport din interiorul și exteriorul produsului. Scoateți toate materialele și documentele 
din produs. 
 
Instalarea sub blat 
Dimensiunile spațiului necesar instalării trebuie să corespundă cu cele indicate în Figura 2. 
În partea din spate a aparatului, trebuie prevăzut un spațiu (așa cum este indicat în figură) 
care să permită ventilația corespunzătoare.   
După instalare, spațiul dintre partea inferioară a blatului și cea superioară trebuie să fie cel 
indicat în Figura 5 cu litera „A”. Acesta are ca scop asigurarea ventilației corespunzătoare și 
nu trebuie acoperit. 
 
Instalarea într-un dulap suspendat 
Dimensiunile spațiului necesar instalării trebuie să corespundă cu cele indicate în Figura 4. 
Spațiile indicate în figură trebuie să fie prevăzute în spatele cuptorului și la nivelul 
secțiunilor superioare și inferioare, pentru ca ventilația să poată fi realizată corespunzător. 
 
Cerințe privind instalarea 
Dimensiunile produsului sunt indicate în Figura 3. 
Suprafețele corpurilor de mobilier unde se efectuează instalarea și materialele de montaj 
utilizate trebuie să fie rezistente la temperaturi de cel puțin 100 °C. 
Locul de instalare trebuie să fie bine fixat, iar suprafața inferioară a acestuia trebuie să fie 
plană pentru ca produsul să nu se dezechilibreze. 
Suprafața inferioară a locului de instalare trebuie să suporte o sarcină de cel puțin 60 de 
kg. 
 
Amplasarea și fixarea cuptorului 
Cu ajutorul unei alte persoane sau al mai multor persoane, poziționați cuptorul în spațiul 
destinat instalării. Asigurați-vă că marginea frontală a corpului de mobilier și cadrul 
cuptorului se potrivesc uniform. Cablul de alimentare nu trebuie să fie poziționat sub 
cuptor, prins între cuptor și corpul de mobilier sau îndoit. Fixați cuptorul în corpul de 
mobilier cu ajutorul șuruburilor furnizate împreună cu produsul. Șuruburile trebuie 
montate așa cum este indicat în Figura 5, trecându-le prin piesele din plastic prinse de 
cadrul produsului.  Șuruburile nu trebuie să fie strânse excesiv. În caz contrar, piesele din 
plastic pot fi deteriorate. După instalare, asigurați-vă că aparatul nu se mișcă. În cazul în 
care cuptorul nu este montat în conformitate cu instrucțiunile, există riscul ca acesta să 
basculeze în timpul funcționării. 
 
 
 

 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                       

 

      3 

 

 

 

 

 

 

 

 

          

Figura 2 

     

 

Locul de instalare a produsului trebuie să fie prevăzut cu un circuit electric corespunzător. 

Tensiunea rețelei de alimentare cu energie electrică trebuie să fie compatibilă cu valorile 

furnizate pe eticheta produsului. Conectarea produsului la sursa de alimentare cu energie 

electrică trebuie să fie efectuată conform reglementărilor impuse de standardele locale și 

naționale. Înainte de începerea instalării, opriți alimentarea cu energie electrică. Nu conectați 

aparatul la sursa de alimentare înainte de instalarea completă a acestuia. 

 

VI. CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICĂ 
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Figura 3 

 

Figura 4 
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  Figura 5 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE ȘI SIGURANȚA CONECTĂRII 

Acest cuptor trebuie să fie instalat și conectat la sursa de alimentare de către un service 

autorizat, în conformitate cu instrucțiunile producătorului. 

Aparatul trebuie să fie montat într-un spațiu care să asigure o ventilație 

corespunzătoare. Conexiunile electrice pentru alimentarea produsului trebuie să fie 

efectuate doar prin intermediul unor prize prevăzute cu sistem de împământare conform 

reglementărilor în vigoare. Contactați un electrician calificat în cazul în care prizele din 

locul de instalare a produsului nu sunt prevăzute cu sistem de împământare. Compania 

producătoare nu este sub nicio formă răspunzătoare pentru daunele cauzate de 

conectarea aparatului la prize care nu sunt prevăzute cu sistem de împământare. 

Ștecărul aparatului trebuie să fie prevăzut cu împământare. Asigurați-vă că priza la care 

conectați ștecărul este prevăzută cu împământare. Ștecherul trebuie să fie amplasat 

într-un loc unde poate fi accesibil după instalare. 

Cuptorul dumneavoastră este proiectat să funcționeze cu o sursă de alimentare de 

220-240 V 50/60 Hz. Sursa de alimentare cu energie electrică trebuie să fie prevăzută cu 

o siguranță de 16 amperi. 

În cazul în care caracteristicile rețelei de alimentare cu energie electrică nu corespund 

valorilor indicate, contactați un electrician sau un service autorizat.  

În cazul în care este necesară înlocuirea siguranței electrice, asigurați-vă că realizați 

conexiunea electrică după cum urmează: 

• Faza (la borna aflată sub tensiune) cablu maro 

• Cablul albastru la borna de nul 

• Cablul galben-verde la borna de împământare 

Atunci când cuptorul este montat, comutatoarele necesare a deconectării acestuia 

trebuie să fie accesibile pentru utilizatorul final.  

Cablul de alimentare și ștecărul acestuia nu trebuie să atingă componentele fierbinți ale 

aparatului. Pentru evitarea pericolelor, în cazul în care cablul de alimentare (sau ștecărul 

acestuia) prezintă deteriorări, acesta trebuie înlocuit de către importator sau de către 

persoane autorizate.  
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Aspectul panoului digital 

 

Aspectul panoului mecanic 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII. PANOU DE CONTROL 

În cazul modelelor prevăzute cu butoane retractabile, reglajele pot fi efectuate 

numai atunci când butoanele sunt ieșite.  

 

Figura 6 

Asigurați-vă că butonul este ieșit prin apăsarea acestuia așa cum este indicat în 

figura alăturată. 

 

Figura 7 

Dacă butonul este ieșit, puteți face reglajele necesare prin rotirea acestuia către stânga 

sau către dreapta. 
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Figura 8 

Butonul de reglare a temperaturii: Cu ajutorul acestui buton, puteți seta temperatura 

de gătire a alimentelor preparate în cuptor.  După introducerea alimentelor în cuptor, 

puteți seta temperatura dorită prin rotirea butonului. Pentru informații referitoare la 

temperaturile de preparare a diverselor alimente, consultați tabelul de gătire. 

 

Figura 9 

*Butonul cu temporizator de reglare a duratei de preparare: Cu ajutorul acestui buton, 

puteți seta durata de gătire a alimentelor preparate în cuptor. Temporizatorul oprește 

elementele de încălzire atunci când durata setată expiră, avertizându-vă printr-un 

semnal sonor. Pentru informații referitoare la duratele de preparare a diverselor 

alimente, consultați tabelul de gătire. 

In cazul in care nu doriti sa utilizati temporizatorul pentru setarea duratei de gatire, 

pentru a porni cuptorul, butonul temporizator trebuie pozitionat pe simbolul . 

 

 

Figura 10 

Butonul de programare: Cu ajutorul acestui buton, puteți stabili care dintre elementele 

de încălzire vor fi utilizate pentru prepararea alimentelor. Programele de preparare și 

funcțiile elementelor de încălzire sunt prezentate mai jos. Elementele de încălzire și 

programele de preparare pot diferi în funcție de modelul cuptorului. 
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VII. UTILIZAREA TEMPORIZATORULUI (doar modelele cu panou digital) 

 

 

 

 

 

SIMBOLURI ECRAN 

 

Indicator stare cuptor 

 Pornit: Preparare sau gata de preparare. 

 Dezactivat (Off): Fără preparare. 

 

 

Indicator Cronometru  

• Pornit: Cronometru alarmă activ. 

• Intermitent: Modul de ajustare al cronometrului, ajustare posibilă 

cu ajutorul butoanelor   sau  sau alarma cronometrului 

este setata. 

• Dezactivat (OFF): Cronometrul nu este activ. 

 

Indicator Blocare acces copii 

• Pornit: Funcţia de Blocare acces copii este activă. 

• Dezactivat (Off): Funcţia de Blocare i acces copii este inactiva. 

 

Indicaţie stare gătire automată 

• Pornit: Gătire automată sau semiautomată activata. 

• Intermitent: Gătirea automată încheiată. 

• Dezactivat (Off): Gătirea automată nu este activă. 

 

Buton Minus 

Buton de reglare a orei 

Buton Plus 
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Este un modul electronic de temporizare care permite mâncării puse în cuptor să fie gata 

pentru a fi servita la orice oră doriţi. Singurul lucru pe care trebuie să-l faceţi este să 

programaţi timpul de gătire al mâncării şi ora la care doriţi ca mâncarea să fie gata. De 

asemenea, este posibil să folosiţi un ceas cu alarmă programabil independent din cuptor. 

Dacă ceasul cu temporizator este în urmă, nu reprezintă o defecţiune. Ceasul cuptorului 

poate fi dat înapoi sau înainte potrivit frecvenţei alimentării, deoarece este alimentat 

direct de aici. Acesta nu este un defect. 

PORNIRE 

La pornire, cuptorul e inactiv, simbolurile de oră şi   clipesc intermitent. Ora indicată 

nu este corectă şi trebuie ajustată. Apăsaţi  pentru a activa cuptorul şi continuaţi să 

ajustaţi ora după cum se vede mai jos. 

 

REGLAREA OREI 

Reglarea orei este posibilă doar atunci când niciun program de gătire nu e în desfăşurare. 

Apăsaţi   şi simultan timp de 3 secunde pentru a intra în modul de ajustare a orei 

şi apoi simbolul dintre cifrele orelor şi minutelor vor începe să clipească. Folosind 

butoanele şi  puteţi regla ora curenta. Durata maximă de reglare a timpului este 

de 23 ore şi 59 de minute. 

Cuptorul va iesi din modul de reglare în 6 secunde după ultima apăsare a butonului sau 

modul de reglare a orei poate fi abandonat apăsând butonul  . 

Notă: Reglarea orei este, de asemenea, activată în primele 7 secunde după pornirea 

cuptorului. 

 

SETAREA TEMPORIZATORULUI 

Cu această funcţie, puteţi ajusta durata de gatire în minute. La finalizarea timpului  

setat cuptorul va emite un semnal sonor de avertizare. 

Apăsaţi butonul  o dată pentru a intra în modul de ajustare a cronometrului, 

simbolul  va începe să clipească pe ecran. Folosind butoanele  sau , ajustaţi 

durata dorită. Durata ajustabila maxima este de 10 ore.  

Cuptorul va iesi automat din modul de ajustare a cronometrului în 6 secunde după 

ultima apăsare a butonului sau puteti iesi din acest mod imediat, apăsând butonul  . 

 

ANULAREA SUNETULUI ALARMEI 

Odată ce durata setata pe cronometru s-a scurs, alarma va începe să sune, însoţită de 

simbolul  ce va clipi intermitent pe ecran. Sunetul alarmei poate fi oprit apasand 

orice buton. Dacă niciun buton nu este apăsat, sunetul alarmei se va opri automat după 

5 minute, dar simbolul  va continua sa clipeasca intermitent pe ecran. 

 

GĂTIREA SEMIAUTOMATĂ 

Cu ajutorul acestei functii puteti seta cuptorul sa gateasca pentru o anumita durata de 

timp, durata pe care o veti seta Dvs. 

După ce setati cuptorul pe funcţia de gatire dorită si setati temperatura de gatire cu 

ajutorul butonului dedicat: 
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1. apăsaţi butonul  de două ori, simbolul  va clipi pe ecran. Simbolul şi 

durata gătirii vor fi afişate pe ecran una după alta. 

2. Folosind butoanele sau , setati durata de gătire dorită. 

3. Cuptorul va iesi din modul ajustare a timpului de gatire după 6 secunde de la ultima 

apăsare a butonului sau apăsând de două ori butonul .  

Simbolul  va rămâne pe ecran, ecranul va afişa ora curentă iar programul de 

gatire setat va porni. 

 
GĂTIREA COMPLET AUTOMATĂ 
Această funcție se folosește pentru a programa gătirea temporizată, programând ora la 
care doriti ca mancarea să fie gata.  
Cu alte cuvinte, cuptorul nu va începe să gătească imediat dupa setarea acestei functii, 
dar va calcula automat ora la care să înceapă gătirea pentru ca mancarea sa fie finalizata 
la ora setata de Dvs. 
1.  Efectuati pasul 1 si 2 al gatirii semiautomate ca mai sus.  
2. Apasati butonul din nou, simbolul  va clipi pe ecran. Simbolul  
(ajustarea duratei gatirii) si ora de finalizare a gatirii vor fi afisate pe ecran una dupa alta. 
3. Folosind butoanele  sau , ajustati timpul dorit de finalizare a gatirii. Simbolul 

 va disparea, dar simbolul  va continua sa clipeasca pe ecran. Acest lucru indică 

faptul că programul de gatire automat este programat, dar gătirea nu a început încă. 

4.  După 6 secunde de la ultima apăsare de buton sau apăsând butonul  , setarea va fi 

terminată, iar ecranul va afişa ora curentă. 
 
TERMINARE AUTOMATĂ A GĂTIRII 

După ce gătirea automată este finalizata, simbolul  va clipi pe ecran şi cuptorul va 

emite o alarma sonora. Alarma poate fi oprita apasand orice buton, dar simbolul 

intermitent va continua sa apara pe ecran până când este apăsat butonul . Alarma va 

suna timp de 7 minute dacă nu este oprită. 

 

ÎNTRERUPERILE DE CURENT 

După orice întrerupere a curentului electric, cuptorul dvs. va fi inactiv după reluarea 

alimentării, din motive de siguranţă. După pornire, cifrele orei şi simbolul   vor clipi 

şi ora trebuie reglata. (consultaţi sectiunea: PORNIRE) 

Notă: Simbolul intermitent  indică faptul că cuptorul nu este activ şi trebuie să intraţi 

în modul manual. 

 

BLOCARE IMPOTRIVA ACTIONARII DE CATRE COPII 

Această funcţie are ca scop împiedicarea oricărei modificări neautorizate a setărilor 

temporizatorului. Această funcţie se va activa automat în 30 de secunde de la ultima 

apăsare de buton. Simbolul  va apărea pe ecran. Pentru a o dezactiva, apăsaţi 

butonul  timp de 3 secunde. Simbolul  va disparea de pe ecran. 

 

OPŢIUNI PROGRAMABILE 

Ton alarmă: 

La apăsarea butonului  timp de 3 secunde se va auzi sunetului alarmei curent. 

Apăsând butoanele  şi , puteţi alege din cele 3 tonuri de alarma disponibile. 

Ultimul ton de alarmă auzit va fi automat înregistrat ca si ton selectat. După 6 secunde 

de la ultima apăsare a butonului sau apăsând tasta , reglarea este finalizata. 
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Programele de preparare ale aparatului dumneavoastră și descrierile acestora sunt furnizate mai 

jos, acestea permițându-vă să preparați diferite alimente în funcție de preferințele 

dumneavoastră.  

 
Elemente de încălzire inferior și 

superior 
 

Ventilator (dezghetare) 

 
Element de încălzire inferior și ventilator 

 

Încălzitor turbo și ventilator 

 
Grill și suport frigere pui (la anumite 

modele) 
 

Elemente de încălzire inferior, superior și 

ventilator 

 
Element de încălzire superior și ventilator 

 

Grill și ventilator 

 
Gătire multifuncțională 

 

Grill 

 
Element de încălzire inferior 

 

Element de încălzire superior 

 
Grill mic și ventilator 

 

Curățare cu abur 

 

 

 

VIII. PROGRAME DE PREPARARE 

Setarea luminozităţii: 

La  apăsarea butonului  timp de 3 secunde se va afisa setarea actuala a luminozităţii. 

Apăsând butoanele şi , puteţi alege din 8 setări disponibile ale luminozităţii. Ultima 

setare a luminozităţii selectata va fi automat înregistrată ca setare activa. 

După 6 secunde de la ultima apăsare a butonului sau apăsând , reglarea este finalizata. 

Notă: Setările implicite sunt cele mai mari. 

Notă: Opţiunile programabile vor rămâne setate după orice pană de curent. 
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Element de încălzire inferior: Selectați acest program aproape de sfârșitul duratei de 
preparare, dacă doriți ca partea inferioară a alimentului să fie mai prăjită. 
 
Element de încălzire superior: Utilizat pentru încălzirea sau prăjirea alimentelor de 
dimensiuni foarte mici. 
 
Elemente de încălzire inferior și superior: Acest program poate fi utilizat pentru 
prepararea produselor cum ar fi blaturile de tort, pizza, biscuiții și fursecurile. 
 
Element de încălzire inferior și ventilator: Acest program poate fi utilizat în special 
pentru prepararea prăjiturilor cu fructe. 
 
Elemente de încălzire inferior, superior și ventilator: Acest program este potrivit pentru 
a prepara torturi, prăjituri și lasagna. De asemenea, acest program este potrivit pentru 
preparatele din carne. 
 
Grill: Grilul este utilizat pentru prepararea fripturilor, a carnaților și a peștelui. În timpul 
utilizării grilului, puneți o tavă cu apă pe raftul inferior al cuptorului. 
 
Încălzitor turbo și ventilator: Acest program este potrivit pentru coacere și prăjire. 
Mențineți temperatura de preparare la o valoare mai mică decât cea pentru programul 
„Elemente de încălzire inferior și superior”, deoarece căldura este propagată rapid prin 
intermediul curentului de aer. 
 
Grill și ventilator: Acest program este potrivit pentru prepararea cărnii. În timpul 
utilizării grilului, nu uitați să puneți o tavă cu apă pe raftul inferior al cuptorului. 
 
Gătire multifuncțională: Acest program este potrivit pentru coacere și prăjire. Sunt în 
funcțiune, elementul de încălzire inferior și cel superior, precum și propagarea rapidă a 
căldurii prin intermediul curentului de aer. Acest program este potrivit pentru prepararea 
cu o singură tavă și căldură puternică. 
 
Ventilator (dezghetare): Program folosit pentru dezghetarea carnii, a painii etc. 
 
Element de incalzire superios si ventilator: Se foloseste pentru incalzirea ulterioara sau 
pentru prajirea unor cantitati mici de alimente. 
 
Grill mic si ventilator: Potrivit pentru gatirea alimentelor din carne. Nu uitati sa plasati o 
tava de gatire pe gratarul inferior si o cantitate mica de apa. 
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IX. UTILIZAREA APARATULUI 

RECOMANDĂRI DE PREPARARE 

Tabelul de mai jos cuprinde informații cu privire la tipurile de alimente a căror 

preparare a fost testată în laboratoarele noastre. Duratele de preparare pot diferi în 

funcție de tensiunea rețelei de alimentare, precum și de calitatea, cantitatea și 

temperatura produselor alimentare. Este posibil ca preparatele realizate cu ajutorul 

informațiilor din tabelul de mai jos să nu fie pe gustul dumneavoastră. Puteți efectua 

diverse reglaje pentru obținerea unor preparate care să corespundă preferințelor 

dumneavoastră. 

AVERTISMENT: Înainte de introducerea alimentelor în cuptor, acesta trebuie preîncălzit 

timp de 7-10 minute. 

 

TABEL DE GĂTIRE 

Aliment Funcție de 

preparare 

Temperatură de 

preparare (°C) 

Raft Durată de 

preparare 

(min.) 

Tort Static /Static + 

Ventilator 

170-180 2-3 35-45 

Tort mic Static/Turbo + 

Ventilator 

170-180 2 25-30 

Plăcintă Static /Static + 

Ventilator 

180-200 2 35-45 

Produse de 

patiserie 

Static 180-190 2 20-25 

Fursecuri Static 170-180 2 20-25 

Plăcintă cu mere Static/Turbo + 

Ventilator 

180-190 1 50-70 

Pandișpan Static 200/150* 2 20-25 

Pizza Static + Ventilator 180-200 3 20-30 

Lasagna Static 180-200 2-3 25-40 

Bezele Static 100 2 50 

Pui fript** Grill + Ventilator 200-220 3 25-35 

Pește fript** Grill + Ventilator 200-220 3 25-35 

Friptură de vițel** Grill + Ventilator Max 4 15-20 

Chiftele fripte** Grill + Ventilator Max 4 20-25 

 

* Nu preîncălziți cuptorul. Se recomandă ca temperatura din prima jumătate a duratei 

de preparare să fie de 200 °C, iar cea din a doua jumătate de 150 °C. 

** Se recomandă ca alimentele să fie întoarse după prima jumătate a duratei de 

preparare. 
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PRIMA UTILIZARE A CUPTORULUI 
Iată câteva informații cu privire la măsurile pe care trebuie să le luați înainte de prima 
utilizare a cuptorului, după efectuarea conexiunilor necesare conform instrucțiunilor: 

1. Îndepărtați etichetele și scoateți accesoriile din interiorul cuptorului. Dacă partea 
frontală a aparatului este prevăzută cu folie de protecție, îndepărtați folia. 

2. Îndepărtați praful și resturile de ambalaj, ștergând interiorul cuptorului cu o cârpă 
umedă. Interiorul cuptorului trebuie să fie gol. Introduceți ștecărul cablului de 
alimentare în priza electrică. 

3. Setați butonul de reglare a temperaturii la temperatura cea mai ridicată (240 °C max.) 
porniți cuptorul și lăsați-l să funcționeze timp de 30 de minute cu ușa acestuia închisă. 
Este posibil să apară puțin fum și miros de ars, dar acest lucru este normal. 

4. După ce cuptorul se răcește, ștergeți partea interioară a cuptorului cu o cârpă înmuiată 
în apă caldă cu detergent, apoi ștergeți-o cu o cârpă curată. Cuptorul dumneavoastră 
este pregătit pentru utilizare. 
 
UTILIZAREA NORMALĂ A CUPTORULUI 

1. Pentru a porni prepararea, reglați temperatura la care doriți să preparați alimentele. 
2. În cazul modelelor prevăzute cu temporizator mecanic, puteți seta durata de preparare 

dorită. Temporizatorul oprește elementele de încălzire atunci când durata setată expiră, 
avertizându-vă printr-un semnal sonor. 

3. In funcție de setările efectuate în cazul modelelor prevăzute cu temporizator digital, 
temporizatorul oprește elementele de încălzire și vă avertizează printr-un semnal sonor 
atunci când durata setată expiră. 

4. Sistemul de răcire al produsului va continua să funcționeze după finalizarea preparării. 
După finalizarea preparării, nu opriți alimentarea cu energie electrică a aparatului, 
deoarece aceasta este necesară pentru răcirea cuptorului. Sistemul se va opri după 
finalizarea operației de răcire. 

 
ÎNLOCUIREA BECULUI CUPTORULUI 
AVERTISMENT: Pentru evitarea pericolului de electrocutare, asigurați-vă că circuitul 
aparatului nu este parcurs de electricitate înainte de schimbarea becului. Circuitul 
aparatului nu este parcurs de electricitate atunci când alimentarea acestuia cu energie 
electrică este oprită. Deconectați mai întâi aparatul de la sursa de alimentare și asigurați-vă 
că acesta este rece. Scoateți capacul de protecție prin rotire, așa cum este indicat în figura 
alăturată. Dacă întâmpinați dificultăți la rotirea capacului de protecție, utilizați mănuși de 
cauciuc. Scoateți becul vechi prin deșurubare, apoi montați un bec nou, cu aceleași 
caracteristici. Montați la loc capacul de protecție, conectați ștecărul la sursa de alimentare 
și finalizați operația de înlocuire a becului. Cuptorul dumneavoastră este pregătit pentru 
utilizare. 

Montaj bec tip G9                 Montaj bec tip E14 

 220-240V, AC 15-25W        220-240V, AC 15W     

 Figura 11                  Figura 12 
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CURĂȚAREA GEAMULUI CUPTORULUI 
Apăsați pe sistemele de blocare din plastic din partea stângă și din partea dreaptă, așa cum 
este indicat în Figura 13, apoi scoateți profilul, trăgând de acesta către dumneavoastră, așa 
cum este indicat în Figura 14. Geamul este eliberat după scoaterea profilului așa cum este 
indicat în Figura 15. Scoateți geamul, trăgând cu grijă de acesta către dumneavoastră. 
Geamul exterior este prins pe profilul ușii cuptorului. După scoaterea geamurilor, acestea 
pot fi curățate cu ușurință. După curățarea geamurilor, acestea pot fi montate la loc prin 
efectuarea operațiilor în ordine inversă. Asigurați-vă că profilul este montat la loc în mod 
corespunzător. 

            

     Figura 13                Figura 14                    Figura 15 

 

MONTAREA UȘII CUPTORULUI 

       

         Figura 16                                   Figura 17 

 
 

      Figura 16.1       Figura 16.2        Figura 17.1          Figura 17.2 

Deschideți complet ușa cuptorului prin tragerea acesteia către dumneavoastră. Deblocați 
balamaua, trăgând în sus sistemul de blocare a balamalei cu ajutorul unei șurubelnițe, așa 
cum este indicat în Figura 16.1. Deschideți la maximum sistemul de blocare a balamalei 
așa cum este indicat în Figura 16.2. Reglați ambele balamale ale ușii cuptorului în aceeași 
poziție. Ulterior, închideți ușa cuptorului astfel încât aceasta să atingă sistemul de blocare a 
balamalei, așa cum este indicat în Figura 17.1. Pentru scoaterea cu ușurință a ușii 
cuptorului, atunci când aceasta este aproape închisă, prindeți-o cu ambele mâini așa cum 
este indicat în Figura 17.2 și trageți în sus de aceasta. 
Puteți monta ușa la loc prin efectuarea operațiilor în ordine inversă. 

X. CURĂȚAREA ȘI MONTAREA UȘII CUPTORULUI 
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XI. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

1. Deconectați ștecărul de la sursa de alimentare cu energie electrică. 

2. Nu curățați componentele interioare, panoul de comandă, tăvile și celelalte 

componente ale produsului cu instrumente dure, cum ar fi perii aspre, bureți de sârmă 

sau cuțite. Nu utilizați materiale dure sau detergenți abrazivi. 

3. Ștergeți componentele cuptorului cu o cârpă umedă și detergent, apoi ștergeți-le bine 

cu o cârpă moale. 

4. Curățați suprafețele din sticlă cu substanțe speciale de curățare a sticlei. 

5. Nu curățați produsul cu aparate de curățat cu aburi. 

6. Nu utilizați acid, diluant sau benzină pentru curățarea produsului. 

7. Nu spălați componentele produsului în mașina de spălat vase. 

8. Pentru îndepărtarea murdăriei și a petelor, utilizați stearat de potasiu (săpun moale). 

Curățarea aparatului poate fi efectuată cu o cârpă moale, pentru a nu zgâria suprafețele. 

CURĂȚAREA CU ABUR 

 

Figure 18 
 

Aceasta permite curățarea depunerilor cu ajutorul aburului.  

1. Scoateți toate accesoriile din cuptor. 

2. Turnați o jumătate de litru de apă în tavă și puneți tava în partea inferioară a 

cuptorului. 

3. Deplasați comutatorul la funcția de curățare cu ajutorul aburului . 

4. Setați butonul de reglare a temperaturii la 70 °C, porniți cuptorul și lăsați-l să 

funcționeze timp de 30 de minute. 

5. După cele 30 de minute de funcționare, deschideți ușa cuptorului și ștergeți 

suprafețele interioare cu o cârpă umedă. 

6. Utilizați detergent de vase, apă călduță și o cârpă moale pentru îndepărtarea 

murdăriei persistente, apoi ștergeți cu o cârpă moale zona pe care ați curățat-o. 

 

Figura 18 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                       

 

      17 

 

 

 

 

 

Tavă adâncă* 

Utilizată pentru produse de patiserie, fripturi mari,  produse cu 

conținut ridicat de lichide. De asemenea, poate fi utilizată ca recipient 

de colectare a uleiului, în cazul utilizării grilului sau preparării 

alimentelor congelate. 

 

Tavă 

Utilizată pentru produse de patiserie (fursecuri, biscuiți etc.) și 

alimente congelate. 

 

Grătar 

Utilizat pentru prăjire, coacere sau poziționarea alimentelor congelate 

la nivelul dorit. 

 

Șină telescopică* 

Tăvile și grătarele pot fi scoase și montate ușor datorită șinelor 

telescopice. 

 

Grătar pentru tavă * 

Alimentele se prind de tavă în timpul preparării (cum ar fi friptura) pot 

fi puse pe acest grătar. Astfel, prinderea preparatului de tavă este 

evitată. 

 

Rafturi din grilaj metalic* 

În timpul preparării, puteți poziționa tava adâncă și tava normală pe 

rafturile inferioare și superioare. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SOLUȚIONAREA PROBLEMELOR 

Puteți soluționa problemele pe care le întâlniți prin verificarea următoarelor puncte înainte de 

contacta serviciul de asistență tehnică. 

În cazul în care cuptorul nu funcționează: 

• Asigurați-vă că ați conectat ștecărul la sursa de alimentare. 

• Asigurați-vă că rețeaua de alimentare cu energie electrică funcționează. 

• Verificați siguranțele. 

Asigurați-vă că nu sunt prezente deteriorări la nivelul cablului de alimentare. 

 

XII. ACCESORII 
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MASURI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI 

 

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia 

mediului si regimul deseurilor: 

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase 

pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora, 

pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One 

Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si 

Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor 

uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit 

operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar, 

sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs. 

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si 

acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce. 

 

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului 

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a 

echipamentelor electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De 

asemenea, au fost intocmite si sunt gestionate:  Registrul de Retragere EEE si Registrul de 

Rechemare EEE, in conformitate cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de 

punere pe piata a bateriilor, avnd numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283. 

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care l-aţi cumpărat este conform cu Directiva RoHS UE 

(2011/65/UE). Nu conţine materialele dăunătoare şi interzise specificate în Directivă. 

        Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!  
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HEINNER este marcă înregistrată a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri 

și  denumirile produselor sunt mărci de comerț sau mărci de comerț înregistrate ale respectivilor 

deținători.  

Nicio parte a specificațiilor nu poate fi reprodusă sub nicio formă și prin niciun mijloc, nici utilizată 

pentru obținerea unor derivate precum traduceri, transformări sau adaptări, fără consimțământul 

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.  

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.  

www.heinner.com,  http://www.nod.ro 

 

 

 

 

 

   Acest produs este proiectat și realizat în conformitate cu standardele și normele Comunității Europene.  

Importator: Network One Distribution  

Str. Marcel Iancu, nr. 3-5, București, România  

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro 
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BUILT IN OVENS 
Model: 

HBO-S624LTG-IX 
HBO-S567LDTGC-IX 

HBO-S569LDTGC-GBK 

w
w
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 Built in ovens 

 Energy class: A 

 Volume: 62L / 56L / 56L 
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Thank you for purchasing this product! 

 

I. INTRODUCTION 

Please read the instructions carefully and keep the manual for future information. 

This manual is designed to give all necessary instructions concerning installation, use and 

maintenance of the unit. In order to operate the unit correctly and safely, please read this instruction 

manual carefully before installation and use. 

 
THIS APPLIANCE SHALL BE INSTALLED IN ACCORDANCE WITH THE REGULA TIONS 

FORCE AND ONLY USED IN A WELL-VENTILATED SPACE. READ THE INSTRUCTIONS BEFORE 
INSTALLING OR USING THIS APPLIANCE” 

 

 Built in oven 

 User manual 

 Warranty card 

 

II. PACKAGE CONTENT 
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This user manual is available for the below models: 

 

Product code Features 

HBO-S624LTG-IX Built in oven Heinner, volume: 62L, 4 functions, static, grill, timer, oven 

lamp, energy class: A, LOW E detachable glass, inox 

HBO-S567LDTGC-IX Built in oven Heinner, volume: 56L, multifunctional, 7 functions, fan, 

grill, digital timer, Touch display, oven lamp, energy class: A, LOW E 

triple glass, detachable glass, inox 

HBO-S569LDTGC-GBK Built in oven Heinner, volume: 56L, multifunctional, 9 functions, fan, 

grill, digital timer, Touch display, oven lamp, energy class: A, LOW E 

triple glass, detachable glass, black glass 

 

 

 

 

 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

SPECIFICATIONS 60 cm Built in Oven 

Lamp power 15-25W 

Thermostat 40-240 / Max ˚c 

Lower heater 1200W 

Upper heater 1000W 

Turbo heater 1800W 

Grill heater Small grill 1000W Big grill 2000W 

Supply voltage 220-240V 50/60Hz 
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1. WARNING: To avoid electric shock, ensure that the appliance circuit 
is open before changing the lamp. 

2. WARNING: All supply circuit connections must be disconnected 
before accessing terminals. 

3. WARNING: The accessible parts may be hot during use of grid. 
Children must be kept away. 

4. WARNING: Fire hazard; do not store materials on cooking surface. 
5. WARNING: If the surface is cracked, open the appliance circuit to 

avoid risk of electric shock. 
6. WARNING: Appliance and its accessible parts are hot during 

operation. 
7. Setting conditions of this appliance are specified on the label.(Or on 

the data plate) 
8. Accessible parts might be hot during use of grill. Small children should 

be kept away. 
9. WARNING: Appliance is intended for cooking only. It should not be 

used for other purposes like heating a room. 
10. There are additional protective tools avoiding contact with oven 

doors.This part must be attached when it's likely that there are 
children around. 

11. Do not use steam cleaners to clean the appliance. 
12. NEVER try to put out the fire with water. Only shut down the 

appliance circuit and then cover the flame with a cover or a fire 
blanket. 

13. Hard and abrasive cleaners or hard metal scrapers should not be 
used to clean the oven glass door, as these can scratch the surface 
and cause breaking. 

14. Ensure that door is fully closed after food is placed. 
15. Children under 8 years of age should be kept away, if they cannot be 

monitored continuously. 
16. Touching the heating elements should be avoided. 
17. This appliance can be used by children over 8 years of age, people 

with physical, hearing or mental challenges or people with lack of 
experience or knowledge; as long as control is ensured or 
information is provided regarding the dangers. 

18. The appliance hasn't been designed for operation with an external 
time or a separate remote control system. 

19. This device has been designed for domestic use. 
20. Cleaning and user maintenance can't be made by children without 

adult supervision. 
21. Children must not play with the appliance. Cleaning and user 

maintenance shouldn't be made by children unless they are older 
than 8 years old and under adult supervision. 

22. Make sure that children at and under 8 can't reach appliance and 
appliance cable. 

23. Keep curtains, tissue paper or combustible (inflammable) materials 
away from appliance before starting to use it. Do not place 
inflammable or combustible materials in or on the appliance. 

III. SAFETY INSTRUCTIONS 
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1. Control panel 

2. Deep tray* 

3. Roast chicken skewer 

4. In tray wire grill 

5. Standard tray 

6. Oven door 

    

 

7. Lamp 

8. In tray wire grill 

9. Standard tray 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV. INTRODUCTION OF THE APPLIANCE 
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Ensure that electrical installation is suitable for operationalising the appliance. If not, 

call an electrician and plumber to make necessary arrangements. Manufacturing firm 

can't be hold responsible for damages to arise due to operations by unauthorized 

people and product warranty becomes void. 

WARNING: It is customer's responsibility to prepare the location the product shall be 

placed on and also have power utility prepared. 

WARNING: The rules about electrical local standards must be adhered to during 

product installation. 

WARNING: Check for any damage on the product before installing it. Do not have 

product installed if it's damaged. Damaged products pose danger for your safety. 

IMPORTANT WARNINGS FOR INSTALLATION: 

 

Fig. 1 

Cooling fan shall take extra steam out and prevent outer surfaces of appliance from 

overheating during operation of oven. This is a necessary condition for better 

appliance operation and better cooking. Cooling fan shall continue operation after 

cooking is finished. Fan shall automatically stop after cooling is completed. A clearance 

must be left behind the enclosure where you'll place the appliance for efficient and 

good operation. This clearance shouldn't be ignored as it's required for ventilation 

system of the appliance to operate. 

Right place for installation 

Product has been designed to be mounted to worktops procured from market. A safe 

distance must be left between the product and kitchen walls or furniture. See the 

drawing provided on the next page for proper distances. (values in mm). 

• Used surfaces, synthetic laminates and adhesives must be heat resistant. 

(minimum 100°C). 

• Kitchen cupboards must be level with product and secured. 

If there is a drawer below the oven, a rack must be placed between oven and drawer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

V. INSTALLATION OF APPLIANCE 
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WARNING: Do not install the product next to refrigerators or coolers. The heat emitted 

by the product increases the energy consumption of cooling devices. 

WARNING: Do not use door and/or handle to carry or move the product. 

 

60 cm Built-In Oven Installation and Mounting 

Place of use for product must be located before starting installation. 

Product mustn't be installed in places which are under the effect of strong air flow. 

Carry the product with minimum two people. Do not drag the product so that floor isn't 

damaged. Remove all transportation materials inside and outside the product. Remove all 

materials and documents in the product. 

 

Installation Under Counter 

Cabin must match the dimensions provided in Figure 2. 

A clearance must be provided at the rear part of the cabin as indicated 

in the figure so that necessary ventilation can be achieved. 

After mounting, the clearance between lower and upper part of the counter is indicated 

in Figure 5 with "A". It's for ventilation and shouldn't be covered. 

 

Installation In An Elevated Cabinet 

Cabin must match the dimensions provided in Figure 4. 

The clearances with the dimensions indicated in the figure must be provided at the rear 

part of cabin, upper and lower sections so that necessary ventilation can be achieved. 

 

Installation Requirements 

Product dimensions are provided in the Figure 3. 

Furniture surfaces for mounting and mounting materials to be used must have a 

minimum temperature resistance of 100 °C. 

Mounting cabin must be secured and its floor must be plane for product not to tilt over. 

Cabin floor must have a minimum strength that would handle a load of 60 kg. 

 

Placing and Securing the Oven 

Place the oven into the cabin with two or more people. Ensure that oven's frame and 

front edge of the furniture match uniformly. Supply cord mustn't be under the oven, 

squeeze in between oven and furniture or bend. Fix the oven to the furniture by using 

the screws provided with the product. Screws must be mounted as shown in Figure 5 by 

passing them through plastics attached to frame of the product. Screws mustn't be 

overtightened. Otherwise, screw sockets might be worn. Check that oven doesn't move 

after mounting. If oven isn't mounted in accordance with instructions, there is a risk of 

tilt over during operation. 

 

 

 

 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                       

 

      3 

 

 

 

 

 

 

 

 

          

Figure 2 

     

 

Mounting place of the product must have appropriate electrical installation. 

Network voltage must be compatible with the values provided on type label of product. 

Product connection must be made in accordance with local and national electrical 

requirements. Before starting the mounting disconnect network power. Do not connect the 

product to network until its mounting is completed. 

 

VI. ELECTRICAL CONNECTION 
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Figure 3 
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Figure 4 

  Figure 5 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ELECTRICAL CONNECTION AND SAFETY 

This oven must be installed and connected to its place correctly according to 

manufacturer instructions and by an authorized service. 

Appliance must be installed in an oven enclosure providing high ventilation. Electrical 

connections of the appliance must be made only via sockets having earth system 

furnished in compliance with rules. Contact an authorized electrician if there is no socket 

complying with the earthed system at where appliance will be placed. Manufacturing 

company is by no means responsible for damage resulting from connection of 

non-earthed sockets to appliance. Plug of your oven must be earthed; ensure that socket 

for the plug is earthed. Plug must be located in a place that can be accessed after 

installation. 

Your oven has been manufactured as 220-240 V 50/60 Hz. AC power supply compliant 

and requires a 16 Amp fuse. If your power network 

is different that these indicated values, refer to an electrician or your authorized service. 

When you need to replace the electrical fuse, please ensure that electrical connection is 

made as follows: 

• Phase (to live terminal) brown cable 

• Blue cable to neutral terminal 

• Yellow-green cable to earth terminal 

Oven disconnecting switches must be in an accessible place for final 

user while oven is in its place. 

Power supply cable (plug in cable) mustn't touch hot parts of the appliance. If supply 

cord (plug in cable) is damaged, this cord must be replaced by the importer or its service 

agent or an equally competent personnel to 

prevent a hazardous situation. 
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Digital panel visual 

 

Mechanical panel visual 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII. CONTROL PANEL 

Adjustement can be made only when button is popped for models with pop-up 

button. 

 

Figure 6 

Make sure that button is popped by pressing on the button as shown in the 

figure at left side. 

 

Figure 7 

You can make necessary adjustments by turning right or left when button is popped 

enough. 
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Figure 8 

Thermostat Button: Helps to set cooking temperature of the food to be cooked in the 

oven. You can set the desired temperature by turning the button after placing the food 

into the oven. Check cooking table related to cooking temperatures of different foods. 

 

Figure 9 

*Mechanical Timer Button: Helps to set time for the food to be cooked in the oven. 

Timer deenergizes the heaters when set time expires and warns you by ringing. See 

cooking table for cooking times. In case you do not want to use the timer in order to set 

the cooking time, for starting the oven, the timer must be positioned on the symbol . 

 

Figure 10 

Program Button: Helps to set with which heaters the food placed in oven will be cooked. 

Heater program types in this button and their functions are stated below. Every model 

might not have all heater types and thus program types of these heaters. 
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XI. USING THE TIMER 

 

 

 

 

 

SCREEN SYMBOLS 

 

Oven Status Indication 

 On: Cooking or ready for cooking. 

 Off: No cooking. 

 

 

Minute Minder Status Indication 

• On: Minute minder alarm active. 

• Flashing: Minute minder adjustment mode , adjustment possible by 

  or  buttons or current minute minder alarm completed. 

• Off: Minute minder is not active. 

 

 

Child Lock Indication 

• On: Child Lock is active. 

• Off: Child Lock is inactive. 

 

Automatic cooking Status Indication 

• On: Full or semi auto-cooking active. 

• Flashing: Auto cooking completed or power on condition. 

• Off: No auto cooking active. 

 

Minus button 

Time of the day 

(adjustement button) 

Plus button 
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It is an electronic timing module enabling your food you have put in the oven to be ready 

for service at any time you like. The only thing you need to do is to programme the 

cooking time of the food and also the time when you would like your food to be ready. 

It is also possible to use a minute-programmed alarm clock independent from the oven. 

The case where the time clock is behind or ahead is not a malfunction. The oven time 

clock may be put back or ahead according to mains frequency as it runs directly with 

mains voltage. This is not a malfunction. 

POWER ON 

At power on, oven is inactive, time of day and  symbols are flashing. The indicated 

time of day is not correct and has to be adjusted. Press  to activate the oven and 

proceed adjusting the time of day as below. 

 

TIME OF DAY ADJUSTMENT 

Time of Day adjustment is only possible when no cooking program is in progress. Press 

 and  simultaneously for 3 seconds to enter the adjustment mode and then the 

dot symbol in between hours and minutes digits will start to flash.Using either  and 

 adjust the desired duration. The maximum adjustable duration is 23h 59 minutes. 

Adjustment mode will be abandoned within 6 seconds after the 

last button press or can be terminated immediately by pressing the  button. 

Note: Time of Day adjustment is also activated in first 7 seconds after power on. 

 

SETTING THE MINUTE MINDER 

With this function, you can adjust a duration in minutes . After the adjusted time has 

been elapsed, an alarm sound will be produced. 

Press  button once to enter the minute minder adjustment mode,  symbol will 

start flashing on the screen. Using either  or  ,adjust the desired duration. The 

maximum adjustable duration is 10 hour. 

Adjustment mode will be abandoned within 6 seconds after the last button press or can 

be terminated immediately by pressing the  button. 

 

CANCELLING THE ALARM BUZZER SOUND 

Once the adjusted minute minder duration is elapsed, the buzzer alarm will start to 

sound , accompanied by the flashing  symbol on the screen. Any button press will 

stop the alarm sound and this indication. If no button is pressed, the alarm sound will 

end automatically after 5 minutes, but the flashing symbol will go on. 

 

SEMI AUTOMATIC COOKING 

This cooking program is intented to start cooking immediately for a specified duration. 

After the oven is set to the desired function and Temperature via the oven knobs: 
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1. Press twice  button,  symbol will flash on the screen.  and 

duration of cooking will show on the screen one after another. 

2.  Using  or  buttons, adjust the desired cooking duration. 

3. After 6 seconds of the last button press or by pressing  twice, the 

adjustment is completed.  will be steady on the screen and the display 

shows the current time of day. 

 
FULL AUTOMATIC COOKING 
This cooking program is intented to perform a delayed cooking by programming the time 
of day ,when the food should be ready. In other words, the oven will start cooking not 
immediately but will automatically calculate the time to start cooking. 
1. Perform step 1 and 2 of the semi auto cooking as above.  (cooking time 
adjustement) 
2. Press  button oce again,  symbol will flash on the screen and time of cooking 

will show on the screen one after another. 

3. Using  or , adjust the desired end of cooking time . symbol will dissapear, 

but  symbol will be still flashing on the screen. This indicates that an automatic 

cooking is programmed but cooking has not started yet. 

4. After 6 seconds of the last button press or by pressing , the adjustment will be 

completed, the display shows the current time of day. 
 
AUTO COOKING END 

After the automatic cooking has been completed,  symbol will be flashing on the 

screen and the buzzer alarm will sound. Any button press will stop the alarm sound but 

the flashing symbol will go on till  button is pressed. The buzzer alarm will sound for 

7 minutes if not stopped. 

 

POWER INTERRUPTS 

After any interrupt of mains power, your oven will be inactive after the power is 

restored, for safety reasons. After power on, the time of day digits and  symbol will 

flash and the time of day has to be adjusted. (see:power on) 

Note: The flashing  symbol indicates that the oven is inactive and you have to enter 

the manual mode. 

 

CHILD LOCK 

This function is intented to prevent any unauthorized modification of the timer settings. 

This function will be active, within 30 seconds after the last button will appear. To 

deactive it, press the  button for 3 seconds.  will disappear. 

 

PROGRAMMABLE OPTIONS 

Alarm tone: 

Pressing and holding the  button for 3 seconds will result in the currenly valid buzzer 

tone being produced. By pressing  and  buttons, you may scroll through 3 

available buzzer tones. The last heard buzzer tone will be automatically recorded as the 

selected tone. After 6 seconds of the last button press or by pressing  , the 

adjustment is completed. 
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Heating program types in your appliance and important explanations of them are provided 

below for you can cook different foods appealing to your taste. 

 
Lower and Upper Heating Elements 

 

Fan (defrost) 

 
Lower Heating Element and Fan 

 

Turbo heater and Fan 

 
Grill and Roast Chicken 

 

Lower – upper heating element and Fan 

 
Upper Heating Element and Fan 

 

Grill and Fan 

 
Multifunctional Cooking 

 

Grill 

 
Lower Heating Element 

 

Upper Heating Element 

 
Small Grill and Fan 

 

Steam Cleaning 

 

 

 

VIII. PROGRAM TYPES 

Brightness setting: 

Pressing and holding the  button for 3 seconds will result in the currenly valid brightness 

setting being showed.By pressing  and  buttons, you may scroll through 8 available 

brightness setting. The last seen brightness setting will be automatically recorded as the 

selected setting. After 6 seconds of the last button press or by pressing  , the adjustment is 

completed. 

Note: Default settings are highest. 

Note: Programmable options are nonvolatile and will be resident after any power failure. 
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Lower heating element: Select this program towards end of cooking time if lower part of 

the food cooked will be roasted. 

 

Upper heating element: Used for post heating or roasting very little pieces of foods. 

 

Lower and upper heating elements: A program that can be used for cooking foods like 

cake, pizza, biscuit and cookie. 

 

Lower heating element and fan: Use mostly for cooking foods like fruit cake. 

 

Lower and upper heating element and fan: The program suitable for cooking foods like 

cakes, dried cakes, lasagne. Suitable for cooking meat dishes, as well. 

 

Grill: Grill cooker is used for grilling meat like foods such as steak, sausage and fish. 

While grilling, tray should be placed in the lower rack and water must be placed in it. 

 

Turbo heater and fan: Suitable for baking and roasting. Keep heat setting lower than 

“Lower and Upper Heater” program since heat is conveyed immediately via air flow. 

 

Grill and fan: Suitable for cooking meat type foods. Do not forget to place a cooking tray 

in a lower rack inside the oven and a little water in it while grilling. 

 

Multi Functional Cooking: Suitable for baking and roasting. Lower and upper heaters 

operate as well as quick transmission of heat via air flow. Suitable for cooking requiring 

single tray and intense heat. 

 

Fan (defrost): For defrosting e.g. meat, poultry, bread etc. The fan causes the air to 

circulate around the dish. 

 

Upper heating element and fan: Used for post heating or roastinf very little pieces of 

foods. 

 

Small griling and fan: Suitable for cooking meat type foods. Do not forget to place a 

cooking tray in a lower rack inside the oven and a little water in it while grilling. 
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IX. USING THE APPLIANCE 

COOKING RECOMMENDATIONS 

You can find in the following table the information of food types which we tested and 

identified their cooking values in our labs. Cooking times can vary depending on the 

network voltage, quality of material to be cooked, quantity and temperature. Dishes to 

cook by using these values might not appeal to your taste. You can set various values 

for obtaining different tastes and results appealing to your taste by making tests. 

WARNING: Oven must be preheated for 7-10 minutes before placing the food in it. 

 

COOKING TABLE 

Food Cooking Function Cooking 

Temperature (°C) 

Cooking 

Rack 

Cooking Time 

(min.) 

Cake Static / Static+Fan 170-180 2-3 35-45 

Small Cake Static / Turbo+Fan 170-180 2 25-30 

Pie Static / Static+Fan 180-200 2 35-45 

Pastry Static 180-190 2 20-25 

Cookie Static 170-180 2 20-25 

Apple Pie Static / Turbo+Fan 180-190 1 50-70 

Sponge cake Static 200/150* 2 20-25 

Pizza Static Fan 180-200 3 20-30 

Lasagne Static 180-200 2-3 25-40 

Meringue Static 100 2 50 

Grilled Chicken** Grill+Fan 200-220 3 25-35 

Grilled Fish** Grill+Fan 200-220 3 25-35 

Calf Steak** Grill+Fan Max 4 15-20 

Grilled Meatball** Grill+Fan Max 4 20-25 

 

* Do not preheat. First half of cooking time is recommended to be at 200˚C while the 

other half at 150˚C. 

** Food must be turned after half of the cooking time. 
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INITIAL USE OF THE OVEN 

Here are the things you must do at first use of your oven after making 

its necessary connections as per instructions: 

1. Remove labels or accessories attached inside the oven. If any, take out the protective 

folio on front side of the appliance. 

2. Remove dust and package residues by wiping inside of the oven with a damp cloth. 

Inside of oven must be empty. Plug the cable of appliance into the electrical socket. 

3. Set the thermostat button to the highest temperature (240 Max. °C) and run the oven 

for 30 minutes with its door closed. Meanwhile a slight smoke and smell might occur and 

that's a normal situation. 

4. Wipe inside of the oven with a slightly warm water with detergent after it becomes cold 

and then dry with a clean cloth. Now you can use your oven. 

 

NORMAL USE OF THE OVEN 

1. Adjust thermostat button and temperature at which you want to cook the food to start 

cooking. 

2. You can set cooking time to any desired time by using the button at models with 

mechanical timer. Timer will de-energize heaters when time expired and provide 

warning beep as ringing. 

3. Timer turns the heaters off and provides audible signal when cooking time expires in line 

with the information entered in the models with digital timer. 

4. Cooling system of the appliance will continue to operate after cooking is completed. Do 

not cut the power of appliance in this situation which is required for appliance to cool 

down. System will shut down after cooling is completed. 

 

REPLACING THE OVEN LAMP 

WARNING: To avoid electric shock, ensure that the appliance circuit is open before 

changing the lamp. (having circuit open means power is off) First disconnect the power of 

appliance and ensure that appliance is cold. Remove the glass protection by turning as 

indicated in the figure on the left side. If you have difficulty in turning, then using plastic 

gloves will help you in turning. Then remove the lamp by turning, install the new lamp with 

same specifications. Reinstall glass protection, plug the power cable of appliance into 

electrical socket and complete replacement. Now you can use your oven. 

Type G9 Lamp assembly                 Type E14 Lamp assembly 

 220-240V, AC 15-25W        220-240V, AC 15W     

 Figure 11                  Figure 12 
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CLEANING OVEN GLASS 

Lift by pressing on plastic latches on left and right side as shown in Figure 13 and pulling 

the profile toward yourself as in Figure 14. Glass is released after profile is removed as 

shown in Figure 15. Remove the released glass by pulling toward yourself carefully. Outer 

glass is fixed to oven door profile. You can perform glass cleaning easily after glasses are 

released. You can mount glasses back by performing the operations reversely after 

cleaning and maintenance are completed. Ensure that profile is seated properly in place. 

            

     Figure 13                Figure 14                    Figure 15 

 

MOUNTING OVEN DOOR 

       

         Figure 16                                   Figure 17 

 
 

      Figure 16.1       Figure 16.2        Figure 17.1          Figure 17.2 

Open the door fully by pulling the oven door toward yourself. Then perform unlock 

operation by pulling the hinge lock upwards with the aid of screwdriver as indicated in 

Figure 16.1. Set the hinge lock to the widest angle as in Figure 16.2. Adjust both hinges 

connecting oven door to the oven to the same position. Later, close the opened oven door 

so that it will be in a position to contact with hinge lock as in Figure 17.1. For easier 

removal of oven door, when it comes close to closed position, hold the cover with two 

hands as in Figure 17.2 and pull upwards. 

Reversely perform respectively what you did while opening door yto reinstall oven door 

back. 

X. CLEANING AND MOUNTING OVEN DOOR 
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XI. MAINTENANCE AND CLEANING 

1. Remove the power plug from electrical socket. 

2. Do not clean inner parts, panel, trays and other parts of the product with hard tools 

such as bristle brush, wire wool or knife. Do not use abrasive, scratching materials or 

detergent. 

3. Rinse after wiping the parts at inner parts of the product with soapy cloth, then dry 

thoroughly with a soft cloth. 

4. Clean glass surfaces with special glass cleaning material. 

5. Do not clean your product with steam cleaners. 

6. Never use combustibles like acid, thinner and gas while cleaning your product. 

7. Do not wash any part of the product in dishwasher. 

8. “Use potassium stearate (soft soap) for dirt and stains. 

You can perform cleaning with a soft textured cloth not to scratch surfaces according to 

the figures below. 

STEAM CLEANING 

 

Figure 18 
 

It enables cleaning the soils softened thanks to the steam to be generated in the oven.  

1. Remove all the accessories in the oven. 

2. Pour a half litre of water into the tray and Place the tray at the bottom of the boiler. 

3. Set the switch to the steam cleaning mode . 

4. Set the thermostat to 70° C degrees and operate the oven for 30 minutes. 

5. After operating the oven for 30 minutes, open the oven door and wipe the inner 

surfaces with a wet cloth. 

6. Use dish-washing liquid, warm water and a soft cloth for stubborn dirt, then dry off 

the area you have just cleaned with a dry cloth. 

 

Figure 18 
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Deep Tray * 

Used for pastry, big roasts, watery foods. It can also be used as oil 

collecting container if you roast directly on grill with cake, frozen 

foods and meat dishes. 

 

Tray 

Used for pastry (cookie, biscuit etc.), frozen foods. 

 

Wire Grill 

Used for roasting or placing foods to be baked, roasted and frozen into 

desired rack. 

 

Telescopic Rail* 

Trays and wire racks can be removed and installed easily thanks to 

telescopic rails. 

 

In Tray Wire Grill * 

Foods to stick while cooking such as steak are placed on in tray grill. 

Thus contact of food with tray and sticking are prevented. 

 

Wire Racks* 

You can place deep tray and tray on lower and upper wire racks while 

cooking. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TROUBLESHOOTING 

You can solve the problems you can face with your product by checking the following points 

before calling the technical service. 

If Oven Doesn't Work; 

• Check if electrical cable of the oven is plugged. 

• Safely check if there is power in the network. 

• Check the fuses. 

Check if electrical cable of the oven is damaged. 

 

XII. ACCESSORIES 
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Environment friendly disposal 

You can help protect the environment! 

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to 

an appropriate waste disposal center. 

 

 

 
 

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and 

product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.  

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any 

derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK 

ONE DISTRIBUTION.  

Copyright © 2013 Network One Distribution. All rights reserved.  

www.heinner.com,  http://www.nod.ro 

 

 

 

 

 

This product is in conformity with norms and standards of European Community.  

Importer: Network One Distribution  

Marcel Iancu Street, 3-5, Bucharest, Romania  

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro 
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http://www.nod.ro/
http://www.heinner.com/
http://www.nod.ro/


www.heinner.com                                       

 

      19 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BEÉPÍTHETŐ SÜTŐK 
Modellek: 

HBO-S624LTG-IX 
HBO-S567LDTGC-IX 

HBO-S569LDTGC-GBK 

w
w

w
.h

e
in

n
er

.r
o

 

 Beépíthető sütők 

 Energiaosztály: A 

 Űrtartalom: 62L/ 56L/ 56L 
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Köszönjük, hogy ezt a terméket vásárolta meg! 

 

I. BEVEZETÉS 

Kérjük, hogy figyelmesen olvassa el az utasításokat, és későbbi tanulmányozás végett őrizze meg a 

használati kézikönyvet.  

A kézikönyv célja a készülék beszerelésével, használatával és karbantartásával kapcsolatos minden 

szükséges tudnivalót rendelkezésére bocsátani. A készülék helyes és biztonságos használata 

érdekében kérjük, hogy beszerelés és használat előtt olvassa el figyelmesen a használati kézikönyvet.  

 

A KÉSZÜLÉK CSAK A HATÁLYBAN LÉVŐ SZABÁLYOZÁSOKNAK MEGFELELŐEN SZERELHETŐ 
FEL, ÉS CSAK JÓL KISZELŐZTETETT HELYISÉGBEN HASZNÁLHATÓ. A KÉSZÜLÉK 
BESZERELÉSE VAGY HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT.  

 

 Beépíthető sütők 

 Használati kézikönyv 

 Garancialevél 

 

II. AZ ÖN CSOMAGJÁNAK TARTALMA 
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Ez a használati kézikönyv az alábbi modellekre elérhető:  

 

A termék kódja Jellemzők 

HBO-S624LTG-IX Built in Heinner elektromos sütő, űrtartalom: 62L, 4 funkció, statikus, 

grill, időzítő, sütő világítás, energiaosztály: A, LOW E eltávolítható sütő 

ablak, inox 

HBO-S567LDTGC-IX Built in Heinner elektromos sütő, űrtartalom: 56L, többfunkciós, 7 

funkció, szellőztetés, grill, digitális időzítő, Touch display, sütő világítás, 

energiaosztály: A, LOW E háromszoros üveg, eltávolítható sütő üveg, 

inox 

HBO-S569LDTGC-GBK Built in Heinner elektromos sütő, űrtartalom: 56L, többfunkciós, 9 

funkció, szellőztetés, grill, digitális időzítő, Touch display, sütő világítás, 

energiaosztály: A, LOW E háromszoros üveg, eltávolítható sütő üveg, 

inox 

 

 

MŰSZAKI INFORMÁCIÓK  

Műszaki leírások 60 cm beépíthető sütő 

Világítótest teljesítmény 15-25W 

Termosztát 40-240 / Max ˚c 

Felső égő 1200W 

Alsó égő 1000W 

Turbo égő 1800W 

Grill égő Kis grill 1000W Nagy grill 2000W 

Tápfeszültség 220-240V 50/60Hz 
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1. FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében 
bizonyosodjon meg arról, hogy a világítótest kicserélése előtt a készülék 
áramkörén nen halad át elektromosság.  

2. FIGYELMEZTETÉS: A pólusok érintése előtt csatlakoztasson le minden 
tápegységet.   
3. FIGYELMEZTETÉS: A hozzáférhető tartozékok a készülék használata alatt 
felforrósodhatnak. Tartsa távol a készüléktől a gyermekeket. 
4. FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély; ne tároljon anyagokat a főzőfelületen. 
5. FIGYELMEZTETÉS: Abban az esetben, ha a felület megrepedt az áramütés 
veszélyének elkerülése érdekében csatlakoztassa le a készüléket a tápforrásról. 
6. FIGYELMEZTETÉS: A készülék és annak alkatrészei felforrósodhatnak a 
használat során. 
7. A készülék beállítására vonatkozó előírások a címkén vagy a műszaki adattáblán 
vannak feltüntetve.   
8. A hozzáférhető tartozékok a grill használata alatt felforrósodhatnak. Tartsa 
távol a készüléktől a kisgyermekeket. 
9. FIGYELMEZTETÉS: Ez a készülék kizárólag főzésre való. Ne használja más célra, 
például egy helyiség fűtésére. 
10. A sütő ajtójával való érintkezés elkerülése érdekében tegyen kiegészítő 
óvintézkedéseket. Ezeket az óvintézkedéseket legfőképp a készülék gyermekek 
jelenlétében való használata esetén tegye. 
11. A készülék tisztításához ne használjon párásító berendezést. 
12. NE PRÓBÁLJA MEG a tüzet vízzel kioltani. Csak csatlakoztassa le a készüléket a 
tápforrásról, és a lángot takarja le fedéllel vagy tűzálló pokróccal.  
13. A sütő üvegének tisztításához ne használjon dörzshatású, erős tisztítószereket 
vagy durva fém kaparót, mivel ezek megkarcolhatják az üveg felületét, és eltörését 
okozhatják. 
14. Az élelmiszerek sütőbe helyezése után bizonyosodjon meg arról, hogy teljesen 
becsukta a sütő ajtóját.  
15. Tartsa távol a 8 éven aluli gyermekeket a készüléktől, ha nem tudja állandóan 
felügyelni őket. 
16. Kerülje a melegítő elemek érintését. 
17. A készüléket 8 éven felüli gyermekek, fizikai, hallási vagy lelki problémával 
rendelkező, illetve tapasztalattal vagy ismerettel nem rendelkező személyek csak 
akkor használhatják, ha biztosított a felügyeletük, vagy a készülék használatával járó 
veszélyekre felkészítették őket.   
18. A készüléket nem külső időzítővel vagy külön távolsági ellenőrző rendszerrel 
való használatra gyártották. 
19. Ezt a készüléket háztartási célra gyártották.  
20. A készülék tisztítását és karbantartását ne végezzék felügyelet nélküli 
gyermekek. 
21. A gyermekeknek tilos játszani a készülékkel. A készülék tisztítását és 
karbantartását gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha már elmúltak 8 évesek, és 
valaki felügyeli a tevékenységüket. 
22. Ne engedje a 8 éven aluli gyermekeket a készülékhez vagy annak huzalához. 
23. A készülék használata előtt távolítsa el a közvetlen közeléből a függönyöket, a 
papírtörlőket és a gyúlékony (tűzveszélyes) anyagokat. Ne helyezzen gyúlékony 
anyagokat a készülékre vagy a készülékbe.  

III. BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK 
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1. Irányítópanel 

2. Mély tepsi* 

3. Csirke sütő tartó 

4. Tepsi rostély 

5. Szabványos tepsi 

6. Sütő ajtó 

    

 

7. Világítótest 

8. Tepsi rostély 

9. Szabványos tepsi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV. A KÉSZÜLÉK BEMUTATÁSA 
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Győződjön meg, hogy az elektromos berendezés megfelelő a készülék használatához. 
Ellenkező esetben a megfelelő intézkedések meghozatala érdekében forduljon 
villanyszerelőhöz vagy szerelőhöz. A gyártó cég nem vonható felelősségre az 
illetéktelen személyek által végzett munkálatokért, a termék szavatossága pedig 
érvényét veszti. 
FIGYELMEZTETÉS: A helyiség előkészítése, ahová a készüléket üzembe helyezi, 
valamint az elektromos tápvezetékhez való csatlakoztatás az ügyfelet terheli. 
FIGYELMEZTETÉS: A készülék üzembe helyezése alatt kötelező a helyi elektromos 
előírások betartása.  
FIGYELMEZTETÉS: A termék üzembe helyezése előtt győződjön meg, hogy nem 
rongálódott meg. Ne szerelje fel a meghibásodott készüléket. A hibás készülék 
kockáztatja biztonságát. 
 

ÜZEMBEHELYEZÉSRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK 

 

1. sz. ábra 

A sütő működése közben a hűtőventilátor elvezeti a fölösleges mennyiségű gázt, és 

megakadályozza a készülék külső felületeinek túlmelegedését. Ez a készülék jobb 

működéséhez és hatékonyabb elkészítéshez szükséges előírás. A hűtőventilátor az 

élelmiszerek elkészítésének befejezése után is működik. A ventilátor a hűtés 

befejezése után automatikusan kikapcsol. A készülék hatékony és megfelelő működése 

érdekében hagyjon a készülék mögött megfelelő helyet. Ez a hely a készülék 

hűtőszerkezetének hatékony működése érdekében szükséges.   

Az üzembe helyezéshez megfelelő hely 

A készüléket a kereskedelemből vásárolt konyhalap való beszerelésre tervezték. A 

termék és a konyhafal vagy a bútor közt biztosítson biztonsági teret. A megfelelő 

távolságokra vonatkozó információk érdekében tanulmányozza a lenti vázlatot (értékek 

mm-ben).  

• A használt felületek, a szintetikusan hengerelt termékeket és a kötőanyagokat 

hőálló anyagokból (legalább 100 °C) kell gyártani.  

• A konyhaszekrényeknek a termékkel azonos szintben kell lenniük, és jól rögzítve 

kell, hogy legyenek. 

Ha a sütő alatt váz van, a váz és a sütő közé falipolc felszerelése szükséges.   

 

 

 

 

 

 

 

V. A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE  
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FIGYELMEZTETÉS: Ne szerelje a készüléket hűtő vagy mélyhűtő mellé. A termék által 
kibocsátott hő a hűtőszerkezet villamosenergia fogyasztásának növekedéséhez vezet.  
FIGYELMEZTETÉS: A termék szállításához vagy áthelyezéséhez ne használja a készülék 
ajtóját és/vagy fogantyúját. 
 
A 60 cm-es beépíthető sütő üzembe helyezése és felszerelése 
A beszerelés elkezdése előtt határozza meg a termék használatának helyét.  
Ne szerelje a terméket erős levegőáramlással rendelkező helyre. 
A terméket legalább két személy szállítsa. A készülék megrongálásának elkerülése 
érdekében ne húzza a terméket a padlón. Távolítson el minden szállítási csomagolóanyagot 
a termék belsejéből és külső részéről. Távolítson el a termékből minden anyagot és 
dokumentumot. 
 
Lap alá szerelés 
Az üzembe helyezéshez szükséges térköz méretének meg kell felelnie a 2. sz. ábrán 
feltüntetett mérettel.  
A készülék hátsó része a megfelelő szellőzést lehetővé tevő térközzel (az ábrán feltüntetett 
módon) kell, hogy ellátva legyen.   
Üzembe helyezés után a lap belső és külső része közti térköz az 5. sz. ábrán „A” betűvel 
feltüntetett kell, hogy legyen. Ennek célja a megfelelő szellőzés, és nem kell eltakarni.  
 
Felfüggesztett szekrénybe való szerelés 
Az üzembe helyezéshez szükséges térköz méretének a 4. sz. ábrán feltüntetett mérettel kell 
megegyeznie. 
A megfelelő szellőzés érdekében az ábrán megjelölt térközöket a sütő mögött és a felső és 
alsó rész szintjén kell biztosítani. 
 
Az üzembe helyezésre vonatkozó követelmények 
A termék méretei a 3. sz. ábrán vannak feltüntetve.  
A bútordarabok felülete, ahová a sütő beszerelése történik, valamint a használt 
összeszerelési anyagok legalább 100 °C-nak kell, hogy ellenállók legyenek.  
A beszerelési hely jól rögzítve kell, hogy legyen, alsó felületének pedig simának kell lennie, 
hogy a termék ne billenjen meg.  
A beszerelési hely alsó felületének legalább 60 kg terhelést kell elbírnia. 
 
A sütő elhelyezése és rögzítése 
Egy vagy több személy segítségével állítsa be a sütőt az üzembe helyezési helyszínen. 
Bizonyosodjon meg, hogy a bútordarab homlokzati széle és a sütő váza egyenletesen 
összeilleszkedik. A tápvezetéket helyezze a sütő alá, a sütő és a bútordarab közé fogatva 
vagy behajlítva. A termékkel szolgáltatott csavarok segítségével rögzítse a sütőt a 
bútordarabba. A csavarokat az 5. sz. ábrán megjelölt módon szerelje össze, a termék 
vázához fogatott műanyag alkatrészeken átvezetve. Ne húzza meg túlságosan a csavarokat. 
Ellenkező esetben a műanyag alkatrészek megrongálódhatnak. A beszerelés után 
bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék nem mozog. Ha a sütő nincs az előírásoknak 
megfelelően beszerelve, fennáll annak a kockázata, hogy üzemelés közben kibillen a 
helyéről.  
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2. sz. ábra 

     

 

A termék beszerelési helyszíne megfelelő áramkörrel kell, hogy ellátva legyen.  

A villamos táphálózat feszültsége kompatibilis kell, hogy legyen a termék címkéjén 

feltüntetett értékekkel. A villamos tápegységhez való csatlakoztatást a helyi és országos 

előírásoknak megfelelő módon kell elvégezni. A beszerelés elkezdése előtt, szakítsa meg a 

villamos tápegységet. A készüléket ne csatlakoztassa a tápvezetékhez a teljes beszerelése 

előtt.  

 

VI. A KÉSZÜLÉK CSATLAKOZTATÁSA AZ ELEKTROMOS TÉPEGYSÉGHEZ  
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3. sz. ábra 

 

4. sz. ábra 
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  5. sz. ábra 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CSATLAKOZTATÁS AZ ELEKTROMOS TÉPEGYSÉGHEZ ÉS A CSATLAKOZTATÁS BIZTONSÁGA 

A sütőt a gyártó előírásainak megfelelően szakszervíznek kell beszerelnie és 

csatlakoztatnia a tápegységhez.  

A készüléket megfelelő szellőzést biztosító helyre kell beszerelni. Az elektromos 

kapcsolásokat csak földelő rendszerrel ellátott csatlakozó segítségével kell elvégezni a 

hatályban lévő előírásoknak megfelelően. Abban az esetben, ha a beszerelési helyszín 

csatlakozói nincsenek földelő rendszerrel ellátva lépjen kapcsolatba egy szakképzett 

villanyszerelővel. A gyártó cég semmiféle formában nem felelős a készülék földelő 

rendszerrel nem ellátott csatlakozókhoz való hozzákapcsolása által okozott károkért. A 

készülék dugaszolója földeléssel kell, hogy ellátva legyen. Bizonyosodjon meg arról, hogy 

a csatlakozó, amelyhez a dugaszolót csatlakoztassa földelt. A csatlakozót a beszerelés 

után elérhető helyre kell elhelyezni.  

Az Ön sütőjét 220-240 V, 50/60 Hz tápegységen való működésre tervezték. Az elektromos 

tápegység 16 amperes biztosítékkal kell, hogy ellátva legyen.  

Abban az esetben, ha a tápegység hálózat jellemzői nem felelnek meg a megjelölt 

értékeknek, vegye fel a kapcsolatot egy villanyszerelővel vagy egy szakszervizzel.   

Ha szükséges az elektromos biztosíték kicserélése, bizonyosodjon meg arról, hogy az 

alábbi módon végzi az elektromos kapcsolást: 

• Barna huzal fázis (a feszültség alatt lévő kapocsnál) 

• Kék huzal a visszatérési kapocsnál 

• A sárga-zöld huzal a földelési kapocsnál 

A mikor a sütő be van szerelve, a kikapcsolásához szükséges kapcsolók elérhetők kell, 

hogy legyenek a végső felhasználó részére.  

A sütő tápvezetéke és dugasza ne érintkezzen a készülék felforrósodott tartozékaival. A 

veszélyek elkerülése érdekében, ha a tápvezeték meghibásodott, az importáló vagy az 

illetékes személyek kell, hogy kicseréljék.   
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A digitális panel kinézete 

 

A mechanikus panel kinézete 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII. IRÁNYÍTÓ PANEL 

A behúzható gombokkal ellátott modellek esetében a beállítások csak akkor végezhetők 

el, amikor a gombok kiemelkednek.  

 

6. sz. ábra 

Győződjön meg arról, hogy a mellékelt ábrán feltüntetett módon a gomb kiemelkedik. 

 

7. sz. ábra 

Ha a gomb ki van emelkedve, a szükséges beállításokat jobbra vagy balra fordításával 

végezheti el.  
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8. sz. ábra 

Hőmérséklet szabályzó gomb Ennek a gombnak a segítségével beállíthatja a sütőben 

elkészített élelmiszerek hőmérsékletét. Az élelmiszerek sütőbe helyezése után a gomb 

elforgatásával beállíthatja a kívánt hőmérsékletet. A különböző élelmiszerek 

hőmérsékletére vonatkozó tudnivalók érdekében tanulmányozza az ételkészítési 

táblázatot.  

 

9. sz. ábra 

Az elkészítési időtartam beállítóval ellátott időzítő gomb Ennek a gombnak a 

segítségével beállíthatja a sütőben elkészített élelmiszerek elkészítési időtartamát. Az 

időzítő a beállított időtartam eltelésekor megállítja a fűtőelemeket, hangos jelzéssel 

figyelmeztetve Önt. A különböző élelmiszerek hőmérsékletére vonatkozó tudnivalók 

érdekében tanulmányozza az elkészítési táblázatot. 

Abban az esetben, ha az elkészítés időtartamának beállításához nem akarja az időzítőt 

használni a sütő elindításához, az időzítő gombot állítsa a  jelzésre. 

 

 

10. sz. ábra 

Programozó gomb Ennek a gombnak a segítségével meghatározhatja, hogy melyik 

melegítő elemet fogja az élelmiszerek elkészítéséhez használni. Az elkészítési 

programokat és a melegítő elemek funkcióit alább ismertetjük. A melegítő elemek és az 

elkészítési programok a sütő modellje szerint változhatnak. 
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VIII. AZ IDŐZÍTŐ HASZNÁLATA (csak a digitális kezelőpanellel ellátott 
modellek) 

 

 

 

 

 

KÉPERNYŐ JELZÉSEK 

 

A sütő állapotjelzője 

 Beindítva: Készítés vagy készítésre kész.  

 Hatástalanítva (Off): Készítés nélkül. 

 

 

Időmérő jelző  

• Beindítva: Aktív riasztó időmérő. 

• Villogó: Az időmérő szabályozási módja a  vagy  gombok 

segítségével lehetséges, vagy be van állítva az időmérő riasztója.  

• Hatástalanítva (Off): Az időmérőnem aktív. 

 

Gyerekzár jelző 

• Beindítva: A gyermekzár funkció aktív. 

• Hatástalanítva (Off): A gyermekzár funkció inaktív. 

 

Automata elkészítési állapotjelző 

• Beindítva: Aktivált automata vagy félautomata elkészítés. 

• Villogó: Befejezett automatikus elkészítés. 

• Hatástalanítva (Off): Nem aktív az automata elkészítés. 

 

Mínusz gomb 

Óra beállító gomb 

Plusz gomb 
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Egy elektromos időzítő modul, mely lehetővé teszi, hogy a sütőbe helyezett élelmiszer 
bármely kívánt órában elkészüljön. Az egyetlen dolog, amit tennie kell, az élelmiszer 
elkészítési időtartamának és a kívánt órának a beállítása. Ugyanakkor, a sütőtől független 
programozható riasztós óra használata is lehetséges.  
Ha késik az időzítővel ellátott óra, az nem jelent meghibásodást. Az adagolás 
gyakoriságának megfelelően a sütő órája vissza vagy előre állítható, mivel közvetlenül 
innen adagolt. Ez nem jelent meghibásodást. 
 
INDÍTÁS 

Indításkor a sütő inaktív, az óra és  jelzések váltakozva villognak. A jelzett időpont 

nem helyes, és be kell állítani. A sütő aktiválása érdekében nyomja meg a  gombot, 

és az alább jelzett módon állítsa be az időpontot. 

 

AZ IDŐPONT BEÁLLÍTÁSA 

Az időpont beállítása csak akkor lehetséges, ha egyetlen elkészítési program sincs 

folyamatban. Az óra beállítási módba jutás érdekében nyomja meg egyszerre a  és a 

gombokat 3 másodpercig, majd villogni kezd az órák és percek számainak kijelzője 

villogni kezd. A és a  gombok segítségével beállíthatja az aktuális időt. Az 

időbeállítás maximális időtartama 23 óra és 59 perc.  

A sütő az utolsó gombnyomástól számított 6 másodpercen belül automatikusan kilép az 

időzítő beállítási módból, vagy az órabeállítási módból a  gomb megnyomásával 

léphet ki. 

Megjegyzés: Az óra beállítása a sütő elindításától számított 7 másodpercen belül szintén 

aktívvá válik.  

 

AZ IDŐZÍTŐ BEÁLLÍTÁSA 

Ezzel a funkcióval percekre beállítható az elkészítési időtartam. A kiválasztott idő 

befejezésekor a sütő hangos figyelmeztető jelzést bocsát ki. 

Nyomja meg egyszer a  gombot az időmérő beállításához, a  jelzés pedig villogni 

kezd a képernyőn. A  vagy a  gombok használatával állítsa be a kívánt időtartamot. 

A beállítható maximum időtartam 10 óra.    

A sütő az utolsó gombnyomástól számított 6 másodpercen belül automatikusan kilép az 

időzítő beállítási módból, vagy azonnal kiléphet ebből a módból a  gomb 

megnyomásával. 

 

A RIASZTÓ HANG TÖRLÉSE 

 időzítőbeállítási időtartamának eltelésével párhuzamosan a riasztó bekapcsol, és a  

jelzéssel együtt, mely villogni kezd a képernyőn. Ennek a gombnak a megnyomásával 

kikapcsolható a riasztó hangja. Ha nem nyom meg egy gombot sem, a riasztó hang 5 perc 

után automatikusan megáll, a  jelzés azonban továbbra is villogni fog a képernyőn. 

 

FÉLAUTOMATIKUS KÉSZÍTÉS 

Ennek a funkciónak a segítségével beállíthatja a sütőt, hogy bizonyos időtartamig, azaz az 

Ön által kiválasztott időtartamig üzemeljen. 

Miután a sütőt a kívánt elkészítési funkcióra és az elkészítési hőmérsékletet a 

hozzárendelt gomb segítségével állítja be:  
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4. nyomja meg kétszer a  gombot, és a  jelzés villogni kezd a képernyőn. 
A jelzés és az elkészítési időtartam a képernyőn egymás után jelenik meg. 

5. A vagy a gombok használatával állítsa be a kívánt elkészítési időtartamot. 
6. A gomb utolsó vagy kétszeri megnyomásától számított 6 másodpercen belül a sütő 

kilép az elkészítési időtartam beállítási módból. .  
A  jelzés a képernyőn marad, a képernyő az aktuális időt jelzi ki, a beállított 
elkészítési program pedig bekapcsol. 

 
TELJESEN AUTOMATIKUS KÉSZÍTÉS 
Ez a funkció az időzített elkészítés programozásához használható, beállítva a kívánt 
elkészülési időpontot.  
Más szóval, ennek a funkciónak a beállításakor a sütő nem kezd el azonnal az elkészítést, 
azonban automatikusan kiszámítja az elkészítés kezdetének időpontját, hogy az Ön által 
kiválasztott időpontig az élelmiszer elkészüljön.  
1.  A fenti módon végezze el az 1. és a 2. félautomata elkészítési lépést.  
2. Nyomja meg újra a gombot, a  jelzés villogni kezd a képernyőn. A 

jelzés (az elkészítési időtartam beállítása) és az elkészítés befejezési időpontja 
egymás után jelenik meg a képernyőn. 
3. A vagy a  gombok segítségével állítsa be az elkészítés kívánt befejezését. A  
jelzés eltűnik, azonban a  jelzés továbbra is villogni fog a képernyőn. Ez azt jelzi, hogy 
az automata elkészítési program be van programozva, azonban az elkészítés még nem 
kezdődött meg.  
4. A gomb utolsó megnyomásától számított 6 másodpercen belül, vagy a  gomb 
megnyomása esetén befejeződik a beállítás, a képernyő pedig az aktuális időt jelzi ki. 
 
AZ ELKÉSZÍTS AUTOMATA BEFEJEZÉSE 
Az automata elkészítés befejezése után a  jelzés villogni kezd a képernyőn, és a sütő 
hangos riasztójelzést bocsát ki. A riasztójelzés bármely gomb megnyomásával 
kikapcsolható, azonban a villogó jelzés továbbra is megjelenik a képernyőn mindaddig, 
amíg a gombot megnyomja. . A riasztó 7 percig szól, ha nincs kikapcsolva. 
 
ÁRAMSZÜNETEK 
A villamos energia bármely megszakítása után az Ön sütője biztonsági okokból az 
áramellátás újraindítása után inaktívvá válik. Elindítás után az idő számai és a  jelzés 
villogni kezd, és be kell az órát állítania. (tanulmányozza a BEKAPCSOLÁS fejezetet) 
Megjegyzés: A  villogó jelzés azt jelenti, hogy a sütő nem működik, és a kézi beállítási 
módra kell átváltania. 
 
GYERMEKZÁRAS ÜZEMMÓD  
Ennek a funkciónak az időzítő bármely nem illetékes módosításának a megakadályozása 
a célja. Ez a funkció automatikusan aktiválódik az utolsó gombnyomástól számított 30 
másodpercen belül. A  jelzés megjelenik a képernyőn. A hatástalanítás érdekében 
nyomja meg a  gombot 3 másodpercig. A  kijelzés eltűnik a képernyőről.  
 
PROGRAMOZHATÓ OPCIÓK 
Riasztó hang: 
A  gomb 3 percig való megnyomása esetén az aktuális riasztó hang fog hallatszani. A 

és a  gombok megnyomása esetén 3 rendelkezésre álló riasztó hang közül 
választhat. Az utoljára hallott hang kiválasztott hangként lesz automatikusan rögzítve. A 
gomb utolsó megnyomása után 6 másodperccel vagy a  billentyű megnyomása 
esetén a beállítás befejeződött. 
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Az Ön készülékének elkészítési programjai és azok leírását alább szolgáltatjuk, mely programok 

lehetővé teszik különböző élelmiszerek ízlésének megfelelő szerinti előállítását.   

 
Alsó és felső melegítő elemek: 

 

Ventilátor (kiolvasztás): 

 
Alsó melegítő elem és ventilátor: 

 

Turbó melegítő és ventilátor: 

 
Grill és tartó csirke sütésére  

 

Alsó, felső melegítő elemek és ventilátor: 

 
Felső melegítő elem és ventilátor: 

 

Grill és ventilátor 

 
Többfunkciós ételkészítés 

 

Grill 

 
Alsó melegítő elem 

 

Felső melegítő elem 

 
Kis grill és ventilátor 

 

Gőzzel tisztítás 

 

 

 

IX. KÉSZÍTÉSI PROGRAMOK  

A fényerő beállítása: 

A  gomb 3 percig való megnyomása esetén a fényerő aktuális beállítása jelenik meg a 

kijelzőn. A és a  gombok megnyomása esetén a rendelkezésre álló 8 fényerő beállítás 

közül választhat. A fényerő utolsó kiválasztott fényerősséget automatikus kiválasztásként rögzíti 

a készülék. 

A gomb utolsó megnyomásától számított 6 másodperc után vagy a megnyomásása esetén a 

beállítás befejeződik.  

Megjegyzés: Az alapértelmezett beállítások a nagyobb beállítások. 

Megjegyzés: A programozható opciók bármely áramszünet után kiválasztva maradnak.  
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Alsó melegítő elem: Ezt a programot az elkészítési időtartam végéhez közel válassza ki, 
ha azt akarja, hogy az élelmiszer alsó része süljön meg jobban. 
 
Felső melegítő elem: A nagyon kisméretű élelmiszerek melegítéséhez vagy sütéséhez 
használható.  
 
Alsó és felső melegítő elemek: Ez a program olyan termékek elkészítéséhez használható, 
mint a tortalapok, pizza, keksz és teasütemény. 
 
Alsó melegítő elem és ventilátor: Ez a program legfőképp gyümölcsös sütemények 
elkészítéséhez használható.  
 
Alsó, felső melegítő elemek és ventilátor: Ez a program torták, sütemények és  lasagne 
elkészítésére megfelelő. Ugyanakkor ez a program húskészítmények elkészítéséhez is 
megfelelő. 
 
Grill: A grill sültek, kolbász és hal elkészítéséhez használható. A grill használata alatt a 
sütő alsó rácsára helyezzen egy tepsit, melyben víz van.  
 
Turbó melegítő és ventilátor: Ez a program sütemény készítésére és sütésre alkalmas.   
Az elkészítési hőmérsékletet tartsa a „Alsó és felső melegítő elemek” programnál 
alacsonyabb értéken, ugyanis a levegőáramlat révén a hő gyorsan árad. 
 
Grill és ventilátor: Ez a program hús elkészítésére alkalmas. A grill használata alatt ne 
felejtsen el egy vízzel telt tepsit helyezni a sütő alsó rácsára.  
 
Többfunkciós főzés: Ez a program sütemény előállítására és sütésre alkalmas. Működnek 
az alsó és felső melegítő elemek, valamint a légáram révén a gyors hőterjedés. Ez a 
program egyetlen tepsivel és erős hővel való elkészítésre alkalmas. 
 
Ventilátor (kiolvasztás): Ez a program hús, kenyér, stb. kiolvasztására használható.  
 
Felső melegítő elem és ventilátor: Kis mennyiségű élelmiszer utólagos felmelegítésére 
vagy sütésére használható.  
 
Kis grill és ventilátor: Húsok elkészítésére alkalmas. Ne felejtsen el az alsó rostélyra egy 
tepsit és kis mennyiségű vizet elhelyezni.  
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X. A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

ÉTELKÉSZÍTÉSI JAVASLATOK 

A lenti táblázat azokra az élelmiszertípusokra vonatkozó tudnivalókat tartalmaz, melyek 

elkészítését kipróbáltuk laboratóriumainkba. Az elkészítési időtartamok 

különbözhetnek a tápegység feszültségének, valamint az élelmiszerek minőségének, 

mennyiségének és hőmérsékletének függvényében. Megtörténhet, hogy a lenti 

táblázatba foglalt információk segítségével elkészített élelmiszerek nem felelnek meg az 

Ön ízlésének. Az ízlésének megfelelő készítmények elkészítése érdekében különböző 

változtatásokat végezhet. 

FIGYELMEZTETÉS: Az élelmiszerek sütőbe helyezése előtt a sütőt 7-10 percig elő kell 

melegíteni. 

 

ELKÉSZÍTÉSI TÁBLÁZAT 

Élelmiszer Elkészítési funkció Elkészítési 

hőmérséklet (°C) 

Polc Elkészítési 

időtartam 

(perc) 

Torta Statikus /Statikus + 

Ventilátor 

170-180 2-3 35-45 

Kis torta Statikus/ Turbó + 

Ventilátor 

170-180 2 25-30 

Lepény Statikus /Statikus + 

Ventilátor 

180-200 2 35-45 

Pékáru Statikus 180-190 2 20-25 

Aprósütemények Statikus 170-180 2 20-25 

Almás lepény Statikus/ Turbó + 

Ventilátor 

180-190 1 50-70 

Piskóta Statikus 200/150* 2 20-25 

Pizza Statikus+ Ventilátor 180-200 3 20-30 

Sajtos, húsos rakott 

tészta 

Statikus 180-200 2-3 25-40 

Habcsók Statikus 100 2 50 

Sült csirke** Grill+ Ventilátor 200-220 3 25-35 

Sült hal** Grill+ Ventilátor 200-220 3 25-35 

Borjúsült** Grill+ Ventilátor Max. 4 15-20 

Sült fasírozott** Grill+ Ventilátor Max. 4 20-25 

 

*Ne melegítse elő a sütőt. Az elkészítés időtartamának első felében 200 °C-os, a 

második felében pedig 150 °C-os hőmérséklet ajánlott. 

**Az elkészítési időtartam első fele után ajánlott az élelmiszerek megfordítása.  
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A SÜTŐ ELSŐ HASZNÁLATA 
Íme, néhány tudnivaló azokról az intézkedésekről, amelyeket meg kell tennie a sütő első 
használata esetén az előírásoknak megfelelő csatlakoztatások elvégzését követően.  

1. Távolítsa el a címkéket, és vegye ki a tartozékokat a sütő belsejéből. Ha a készülék 
homlokzati része védőfóliával van ellátva, távolítsa el a fóliát.  

2. Távolítsa el a port és a csomagolóanyag maradékokat, a sütő belsejét nedves ronggyal 
kitörölve. A sütő belsejének üresnek kell lennie. Csatlakoztassa a tápvezeték dugaszát a 
csatlakozóalzatba. 

3. A hőmérséklet szabályzó gombot állítsa a legnagyobb hőmérsékletre (max. 240 °C-ra), 
kapcsolja be a sütőt, és hagyja működni 30 percig nyitott ajtóval. Lehetséges kevés füst 
és égett szak megjelenése, de ez természetes. 

4. A sütő lehűlése után meleg mosószeres vízben mártott ronggyal törölje ki a sütő belső 
részét, majd törölje át tiszta ronggyal. Az Ön sütője használatra készen áll. 
 
A SÜTŐ SZOKÁSOS HASZNÁLATA 

1. Az elkészítés elindításához állítsa be azt a hőmérsékletet, amelyen az élelmiszert el 
kívánja készíteni.   

2. A mechanikus időzítővel ellátott modellek esetében beállíthatja a kívánt elkészítési 
időtartamot. Az időzítő a kiválasztott időtartam lejártakor kikapcsolja a melegítő 
elemeket hangos jelzéssel figyelmeztetve Önt.  

3. A digitális időzítővel ellátott modellek esetében az elvégzett beállítások függvényében az 
időzítő kikapcsolja a melegítő elemeket, és hangos jelzéssel figyelmezteti Önt a 
kiválasztott beállítás lejártakor.  

4. A termék hűtőrendszere az elkészítés befejezése után is tovább működik. Az elkészítés 
befejezésekor ne szakítsa meg a készülék áramellátását, mivel ez szükséges a sütő 
lehűtéséhez. A rendszer a hűtési művelet befejezésekor kikapcsol.  

 
A SÜTŐ VILÁGÍTÓTESTÉNEK KICSERÉLÉSE 
FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében bizonyosodjon meg 
arról, hogy a világítótest kicserélése előtt a készülék áramkörén nem halad át 
elektromosság. A készülék áramkörén akkor nem halad át elektromosság, ha megszakítja 
az áramellátást. Előbb csatlakoztassa le a készüléket a tápegységről, és bizonyosodjon meg 
arról, hogy hideg. Elforgatással távolítsa el a védőfedelet a mellékelt ábrán megjelölt 
módon. Ha a védőfedél elforgatásánál nehézségbe ütközik, használjon gumikesztyűt.  
Kicsavarozással távolítsa el a régi villanyégőt, majd szereljen fel egy azonos jellemzőkkel 
rendelkező új villanyégőt. Szerelje vissza a védőfedelet, csatlakoztassa a dugaszt a 
tápegységhez, és fejezze be a villanyégő kicserélési műveletet. Az Ön sütője haználatra 
készen áll.  

G9 típusú villanyégő beszerelése                E14 típusú villanyégő beszerelése 

 220-240V, AC 15-25W   220-240V, AC 15W   

 11. sz. ábra                12. sz. ábra 
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A SÜTŐ ABLAKÁNAK TISZTÍTÁSA 
Nyomja meg a jobb és a bal oldalon található műanyag elzáró rendszereket a 13. sz. ábrán 
megjelölt módon, majd Ön felé hízva távolítsa el a profilt a 14. sz. ábrán jelölt módon. A 
profil kivétele után az üveg könnyen eltávolítható a 15. sz. ábrán feltüntetett módon.   
Ön felé húzva óvatosan távolítsa el az üveget. A külső ablaküveget a sütő profilja rögzíti. Az 
üvegek eltávolítása után, azok könnyen megtisztíthatók. Az üvegek megtisztítása után 
könnyen visszaszerelheti azokat a fordított sorrendben elvégzett műveletek révén.  
Győződjön meg arról, hogy a profilt megfelelően szerelte helyre.  

            

     13. sz. ábra                 14. sz. ábra              15. sz. ábra 

 

 A SÜTŐ AJTÓJÁNAK FELSZERELÉSE 

       

          16. sz. ábra                       17. sz. ábra 

 
 

   16.1. sz. ábra        16.2. sz. ábra     17.1. sz. ábra        17.2. sz. ábra 

Ön felé elmozdítással nyissa ki teljesen a sütő ajtóját. Oldja fel az ajtópántot, egy 
csavarhúzó segítségével felfele húzva az ajtópánt elzáró szerkezetét a 16.1. ábrán jelölt 
módon. Nyissa ki teljes mértékben az ajtópánt elzáró szerkezetét a 16.2. ábrán jelölt 
módon. A sütő mindkét ajtópántját állítsa be ugyanabba a pozícióba. Aztán csukja be a 
sütő ajtóját úgy, hogy érjen az ajtópánt elzáró szerkezetéhez a 17.1. ábrán jelölt módon. A 
sütő ajtójának könnyed eltávolítása érdekében, amikor szinte csukott, mindkét kezével 
fogja meg a 17.2. ábrán jelölt módon, és húzza felfelé.  
A fordított sorrendben elvégzett műveletek révén az ajtó helyreszerelhető.  

XI. A SÜTŐ AJTÓJÁNAK TISZTÍTÁSA ÉS FELSZERELÉSE 
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XII. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

1. Húzza ki a csatlakozót az elektromos tápegységből. 

2. Ne tisztítsa a belső alkatrészeket, a vezérlőpanelt, a tepsiket és a termék más 

tartozékait ne tisztítsa durva eszközökkel, mint amilyen a durva kefe, a drótszivacsok 

vagy a kések. Ne használjon durva anyagokat vagy dörzshatású tisztítószereket.  

3. A sütő alkatrészeit tisztítsa meg mosószerrel és nedves ronggyal, majd puha ronggyal 

törölje meg jól. 

4. Az üveg felületeket speciális üvegtisztító szerrel tisztítsa meg.  

5. Ne tisztítsa a készüléket gőzzel működő tisztítókészülékkel.  

6. A termék tisztítására ne használjon savat, festékoldószert vagy benzint.  

7. Ne tisztítsa a termék alkatrészeit mosogatógépben. 

8. A szennyeződés és a foltok eltávolítása érdekében használjon nátrium-sztearátot (lágy 

szappan).  

A készülék tisztítását végezheti puha ronggyal, hogy ne karcolja meg a felületeket.   

 

GŐZZEL TISZTÍTÁS   

 

Figure 18 
 

Ez lehetővé teszi a lerakodások gőz segítségével történő eltávolítását.   

1. Távolítson el minden alkatrészt a sütőből.  

2. Öntsön fél liter vizet a tepsibe, és a tepsit helyezze a sütő alsó részébe. 

3. A kapcsolót állítsa a gőz segítségével tisztító funkcióra . 

4. A hőmérséklet szabályzó gombot állítsa 70 °C-ra, kapcsolja be a sütőt, és hagyja 

működni 30 percig. 

5. A 30 perces működés után nyissa k ia s ütő ajtóját, és nedves ronggyal törölje ki a belső 

felületeit.  

6. A makacs szennyeződés eltávolítása érdekében használjon mosogatószert, langyos 

vizet és puha rongyot, majd a megtisztított területet törölje meg puha ronggyal.  

 

18. sz. ábra 
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Mély tepsi* 

Pékáru, nagy sültek, magas folyadéktartalmú termékekhez 

használható. Ugyanakkor grill vagy mélyhűtött élelmiszerek elkészítése 

esetén használata esetén használható olajfelfogó edényként. 

 

Tepsi 

Pékáru (aprósütemények, keksz, stb.) és mélyhűtött élelmiszerekhez 

használható.  

 

Rostélyrács 

Sütéshez vagy a mélyhűtött élelmiszerek kívánt szintre való 

elhelyezéséhez használható.  

 

Teleszkópos sín* 

A tepsik és a rostélyrácsok a teleszkópos sínek segítségével könnyen 

eltávolíthatók és behelyezhetők.  

 

Rostélyrács tepsihez* 

A készítés alatt azok az élelmiszerek (a sült), amelyek odaégnek a 

tepsihez ráhelyezhetők erre a rostélyrácsra. Így elkerülhető a 

készítmény tepsihez való odaégését.  

 

Fémrácsos polc* 

A készítés alatt a mély és a szabványos tepsit az alsó és a felső 

polcokra helyezheti.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A FELMERÜLŐ PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA 

A felmerülő problémákat a műszaki ügyfélszolgálattal való kapcsolatfelvételt előzően az alábbi 

pontok ellenőrzésével oldhatja meg.  

Ha nem működik a sütő: 

• Bizonyosodjon meg arról, hogy csatlakoztatta a dugaszt az áramforráshoz. 

• Bizonyosodjon meg arról, hogy a működik a hálózati áramforrás.   

• Ellenőrizze a biztosítékokat. 

Bizonyosodjon meg arról, hogy nem sérült a tápvezeték.  

 

XIII. TARTOZÉKOK 
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A hulladékok környezetfelelős eltávolítása 

Segíthet a környezet védelmében! 

Kérjük, tartsa be a helyi rendelkezéseket: a nem működő elektromos berendezéseket a használt 

elektromos hulladékokat gyűjtő központba szolgáltassa be. 

 

 

 
 

A HEINNER a Network One Distribution SRL(KFT) társaság által bejegyzett védjegy. A többi 
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A terméket az Európai Közösség előírásainak és jogszabályainak megfelelően tervezték és gyártották. 
 

Importőr: Network One Distribution  

Marcel Iancu utca, 3-5 szám, Bukarest (București), Románia   
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